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FOREWORD

One of the most important branches of Persian learning
to which Indian's contribution is much more valuable both
in quality and quantity than the Iranians, is Persian lexicog-
raphy. Though the Persians are known to have taken a lead

in this branch by starting to compose Persian lexicons as
early as the 4th century A, H., the tradition could not be
successfully continue in that country. This is why except
a few known works— Lughat-i-Furs by Asadi and Farhang-i-
Qatran, even the names of early lexicons are not forthcoming
and it was after a big gap of about three centuries that a
few scholars took up the task of composing lexicons of which
Muhammad bin Hindu Shah, the author of Sihahul Furs

and Shams-i-Fakhri the author of Miyar-i-Jamali are most
COnspicuous,

On the contrary the paucity of lexical literature
prompted the scholars in India to fill the gap. The earliest
known work which is available in an edited form 1s Farhang-
i-Qawwas composed during the reign of Alaud-Din Khaljt
(d. 715 A_H.). This was followed by a host of other works

of which the Dasturul Afazil, Adatul Fuzala, Nasib-i-Akhwan,
Dasturul Akhwan, Zufan-i-Guya, Bahrul Fazail, Sharafnama
and Tuhfatus Saada etc. are available, The 11th century
witnessed the completion of the Farhang-i-Jahangiri which
is mag-num o-pus in the field of Persian lexicography and this
gave impetus to a large number of Indian scholars like Burhan,
Rashidi, Khan-i-Arzu, Tek Chand Bahar, Muhammad

Badshah & many others to complete the task of Persian
lexicography.



However among the early lexicons, the Sharafnama
by Ibrahim-i-Qawam Farugi, occupies an important place
as it is superior to almost all of them in respect of illustra-
tions of words as well as popularity which is vouchsified by
the large number of Mss available in Indian and foreign
libraries. And it was a good choice that Dr, S, Tariq Hasan
undertook to prepare a critical edition of the Sharafnama in
two volumes, the first volume of which forms the subject of.
the thesis for the Ph. D. degrec. But being a very voluminous
work, its edition could not be undertaken just now, Dr. S,
Tariq Hasan’s decision to publish the introduction of his
thesis dealing with the life & works of the author and a

critical study of Sharafnama is a wise step.

As usual very meagre information is available about
the biography of the author, Ibrahim b. Qawam Faruq.
However Dr. Hasan has successfully collected all the infor-
mations specially glearing through the lexicon, which 1s the
only dependable source, and piecing it together so as 1o
reconstruct the biography of the author in a creditable
manner. The critical part of the work is a very laudable
attempt at analysis of the work. In the first step the author
has analysed the sources of the lexicon and in this attempt
he has compared and checked the text of the Sharafuama
with the earlier texts such as Lughat-i-Furs, Farhang-i-
Qawwas, Adatul Fuzala and Zufan-i-Guya which reveals the
nature and extent of the borrowing of the author of Sharaf-
nwama. While discussing the sources he has been able to
determine the personality of Shihab Hakim Kirmani, so often
quoted in the Sharafnama, whose one unique work the
Maasir—i-Mehmood Shahi has been published by Dr. N. H.
Ansari of Dethi University. While dealing with the critical
study of the lexicon Dr. Hasan has given the list of almost
all Hindustani words given in the Sharafnama as equivalents
to Persian words. This part may serve as a useful basis for
the linguistic study of the Hindustani language as vogue n
the Eastern region of this sub-continent during the middle

( 1)
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of the ninth century A, H. Dr. S. Tariq Hasan has not

passed over the weak points of the lexicon, He discusses very
successfully at length the shortcomings of the Farhang by
citing so many examples,

Thus the present introduction is really a critical study
of the life of the author and his work and this study may
serve as a model for those who want to undertake a similar

study,

(PROF,) NAZIR AHMAD
Aligarh Former Head, Deptt, of Persian
12-2-85 A. M. U. Aligarh

India

( iii )
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PREFACE

The present monograph was in fact the introduction of
my thesis entitled «“A Critical Edition Of Sharafnama With
Introduction And Notes”, presented for the degree of Doctor
of Philosophy, awarded to me by the Aligarh Muslim Univer-
sity in 1971,

Sharafnama-i- Ahmad-i-Munyari which also goes by

the names of Sharafnama-i-Ibrahimi and Farhang~i-ibrahimi,
the former title having been borrowed from the name of

celebrated sufi saint of Bihar (India), Shaikh Sharafuddin
b. Yeahya Munyari and the latter from the name of the
author himself, is very important work on Persian lexico-
graphy, composed by Ibrahim bin Qawam Faruqi during the
reign of Barbak Shah of Bengal (862-879 A. H.). The book
is divided into several chapters which are further divided into

sub-chapters and the words are arranged according to the first
and the last letters.

The Sharafnama is one of the oldest Persian lexicons
written in India, The author had an access to most of the
Arabic & Persian works written before him on this subject.
He has consulted all the Persian lexicons composed so far
and collected in his book every important and useful infor-
mation found there. 1In this way this book has become a
compendium of all the earlier works on this topic.

The importance of Sharafnama does not rest on the
fact that this is the most voluminous Persian lexicon written
so far, but its author has added much to the art of Persian
lexicography. He has introduced several important aspects

(v )
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which were not to be found in earlier lexicons, For example
Sharafnama is the earliest Persian lexicon in which the pro-
nunciation of words is given in detail for we know that
almost all the lexicons from Lughat-i-Furs of Asadi to
Bahrul Fazail written before Sharafnama have left out this
aspect of word study,

Use of synonyms is another peculiarity of Sharafnama
as the author gives all the synonyms available for a word,
under the explanation of its meanings, to make the sense

clearer.

The Sharafuama is one of the oldest lexicons in which
different shades of meaning of a word have been illustrated by
quotations from early Persian poets,

Another important aspect of the work, which distin-
guishes it from earlier works, is the explanation of compounds
in it, as most of the earlier lexicographers have comfined
themselves to the explanatior® of simple substances (..Joyie)

l 1

Ollly,

y ;
1

Sharafnama also contains a number of Hindustan:
words prevelent in that period, which may be fruitfully utilized

in the linguistic study of Indian languages,

The importance of the work can well be judged by the
fact that it has been one of the foremost source books for
almost all the later Persian lexicographers such as Inju, Sururi,
Shaikh Lad, Shaikh Zia, Abdur Rashid and others.

Regardliess of its importance the book has not yet been
published. It was this importance that prompted me 1o
choose this work, as the topic of my research and prepare a
critical text of the same.

In spite of all my sincere desire to present the complete
work before the readers, lack of resources did not permit me
to publish such a huge and voluminous work as it was, Fortu-

( vi)




nately the Dean Faculty of Arts sanctioned a partial grant
from the head of «Publication of books and monographs.
As the amount was limited, [ confined myself to publish the
introduction of my thesis dealing with the life of the auther

and a cirtical study of his work Sharafnama which is before
you.

[ must sincerely acknowledge my indebtedness to
Prof. Nazir Ahmad, under whose able guidance, | have com-
pleted my research, Prof, Nabi Hadi who was kind enough to
recommend as chairman of the dept, and sanction as Dean of
the Faculty of Arts, partial grant for the publication of this
monograph, Dr. Samiuddin Ahmed and Dr. Waris Kirmani
and other collegues and friends who encouraged and helped
me whenever needed, Dr. S.M, Hashim, my dear and younger
brother deserves my heartfelt thanks for his useful suggestions
and sharing with me the labour of proof reading,

In last [ must admit, with regret, that there are a large
number of printing errors for which I can not blame any

one except myself. An errata is appended in the end. Readers
are requested kindly to make necessary corrections and oblige.

Dept. of Persian S. M. TARIQ HASAN
A. M. U. Aligarh,

Feb. 15, 1985.

( vii )
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The Indian scholars directed their attention to the
art of Persian lexicography at a very early stage. Fakhr-i-
Qawwas®! is perhaps the earliest writer who compiled a

lexicon. After him a pumber of Indian scholars prepared

dictionaries so much so that to quote Blockmann. “*We majz
notice that nearly every province of India can point to a
lexicographist. Bengal is represented by the quaint Farhang-
i-Ibrahim, Bihar by the Kashf, the Dekkan by the Burhan,
the North-West by the Adat, primum in India, the Muayyid
and Siraj, Sirhind by the Madar, the Punjab by the Farhang-
i-Jahangiri and the Mustalahatush—-Shaura, Sind by Rashidi*”’

...... and so on. ‘‘Each is an improvement upon the preceed-

ing in each we find the number of words and guotations

steadily increasing.®”’

The Lexicon of Fakhr-i-Qawwas is the earliest

discovered lexicon after the Lughat-i-Furs of Asadi. The

k #

1. Mulana Fakhruddin Mubarak Ghaznavi, popularly know as
Qawwas, a well-known poet and scholar of Alud-Din
Khilji's reign (695-716 A.H., 1295-1315 A.D.) for details see

Punjab Men Urdu p. 272, Tarikh-i-Fereshta p. 214 Tarikh-
i-Firozshahi p. 360

2. India’s contribution to Persian Lexicography, p. 8. (Jornai

of Royal Asiatique Calcutta 1868)
3. Ibid p. 9

Marfat.com
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Dasturul Afazilc is the second earliest which was completed
‘n 743 A.H., the Adat® in 822 A.H. th: Zufani-i-Guyas

befor 837 A.H.. the Bahrul Fazail® in 837 A.H. and others.
The Sharafnama-i-Munyari which forms the title of the book
having been completed between 86 and 879 A.H., 1s also
to be reckoned as Oné of the earliest Persian Lexicous written

in India.

The Sharafnama which also goes Dy the names of
Farhang-i-Ibrahimi and Sharafnama-i-lbrahimi, was composed
by Ibrahim-i-Qawam Faruqi in Bengal in the reign of Barbak
Shah.® This ruler who has been breifly mentioned in almost
all historical works, raled from 862 to to 879 A.H. and it
was during his reign that the author completed this work. A

number of poems, in praise of the above mentioned prince

e

1. Dasturul Afazil fi Lughatil Fazail. the second discovered

persian dictionary written in India, compiled In 743 A.H. by

Hajib-i-Khairat, a scholar of Mohd. Tughlaq’'s reign for

details see 1o} K 485 ad o 2Nl o
2. by Qazi Khan Badr Muhammed Dharwal see

()Laﬂ” u._"..ﬂ_‘}"l) fﬂh; :.!_)‘ ne J lﬁjh \5.-;_;\9 r':_..L;

3. Compiled by Badr Ibrahim, brother of the granfather of
ibrahim-i-Qawam, the author of (Sharafnama). For details
208 (k_ ,{' LJ\Q__:) J.-ﬂ“.'.cv 3..‘:__;" t_';:n LJ:f.lﬁ} Lsa'_}b ‘K:-li

4. Prepared by Mohammad bin-Qawam bin Rustam Balkhi in
837 A.H. For details see Makhazn April 1929 pp. 21-23
5. For details see Khulasat ut-Tawarikh-i-Bangala p. 57 and

Riyazul Salatin.
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indicate that the author was closely associated with him. But
it is significant that he did not dedicate the work 1n the name

of the prince. Perbaps being a devout Muslim he preferrcd

to assign the title after the great Sufi saint Sharaful-Din
Yahya-i-Munyari who had died in 782 A.H.

A few scholars! have been misled by its title to have
conclude that the author himself was a disciple of the Shaikh
which, truly speaking, 1s quite untenable, while some others
have considered the work to be a wniing of the Shaikh

hincself2.  But it goes without saying that our author was

somehow connected with the line of the saint. Obviously
Ibrahim could not enjoy the company of the Shaikh bur his
fdllh in him could well be judged from -he fact that he paid

l.omage to the memory of the saint by paying visit at his
tomb in Bihar Sharifs.

Unfortunately we have no source of [niormation

about the life and career of Ibrahim-1-Qawam except

what he has himself given here and there in the Sharafnan
itself.

THE AUTHOR AMND HIS FATHER

The proper name of the author was Ibrahim and his

father was Qawam which is determined by the pihraze [brahim-

“Mw

1. Tarikh-i-Adab:vat der lran Vo!. 1'i {ashfuzzunun V. il p. 50
Fihrist-Sipahsa.ar Vol. H p. 189, Farhangi-Nizam Jol. V
pp. 10-11

2 See Kashful Zuncon Vul. H p. 58, Aligarh rar.lh i-Aglab-
i-Urdue p. 4

3. See the introcductlion of ~hara.-nama p. 7
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i-Qawam having the Izatat-i-Ibni. Despite his own statement
about his name and that of his father,' sometime wrong
names have been assigned to him.? For example the cataloguer
of the Asafiya library® has mentioned him Ibrahim-Qawam
ud-Din. This is certainly a mistake. At many a place his
name has been replaced by his father’s name* which is cer-

tainly due to have no idea about the lzafat-i-Ibni in the

pharze Ibrahim-i-Qawam.?

HIS FAMILY

Ibrahim belonged to a family of scholars. Although

nothing is known about the other members of his family, at

1. p. 7 Shﬂra;;l_am;ajj" . ,_lu 2 \_}“-‘ﬂ‘&f LJ)‘.'..' (J‘)
e B0l el aal WAL W
or - L.-;.!J\" f\}; (’:"" VL P 19 Sharafnama.

In addition to his own statement, the author of Kashful

Lughat has 8lso given a clear statement about his and his
father's name Which is thus :

k)-ﬂ:-:r:l.; LB_,'_}\; r\:; d‘ P.:a"-;\ C.:..: df..ﬁ_}’ g ;i};:-

(Kashf. p. 3) . \"";

2. See Fehrist-i-Asafiyap. 387., Farhangnama-i-Farsi p: 10,
Lughatnama (“J&A) p. 182.

Fehrist-i-Asafiyah p. 387.
See Mahboob ul Albab

b. The phraze Ilbrahim-i-Qawem occurs in the following verse
of the author thus ;

r.!#li \1.:111_;‘ PE; J?\Sﬁ J.:-f S _‘!ﬂ

&

< 5
G.:ﬂ __,.?. }S’ LI PR VI PP -'i:::.‘a J_r,.-n.i-f

Marfat.com



ope time the author has referred to the author of Zufan-i-
Guya namely Badr-i-Ibrahim to be the brother of his
grandfather.! This would show the role, his family played
to the development of the art of Yersian lexicography 1n
India, for the Zufan-i1-Guya. recently published in U.S.S.R.*
was a popular and useful Persian lexicon. Obiviously Ibrahim
belonged to the Faruqi Shaikhs and this nisbah is always
appended with his name?”.
PLACE OF RESIDENCE

We have no direct evidence, internal or extcri al,
regarding the exact birth place of Ibrahim-i-Qawam or the
region in which he had lived or setteld. But there are a few
hints in  Sharafnama which may be helpful in determining
his birth place or the place where he had settled. For example
in explaning the word ., he quOtéS, as he often does, a

verse of his own :

- (’:\;\ e ) \:z:- el PO g_;',ﬁ.a_g_l; J\
g TN _:})J aiile e _);;i\}}::;— @

1. -h...':.-“-""\ J;:I:_,q Jj'-';-\ Lg;:mn:_'}, o & ..)u:) f_”d'; ("U #3_)\1,

C—:"\J‘_\ .JJ‘: Uj‘“ "-:"\-‘.1:‘:"“ _;\ S L"}-Tﬂ LJ\Q_) df;n) J\

L:',..u‘ mL::';ff.: nlp_- A> _}_}\}.

-

2. This edition is defective and full of errors. Pro. Nazir
Ahmad, a learned Persian scholar of Aligarh is prepair-
ing its critical text which is bassed on this edition and

the only Indian Ms. of Zufan Guya preserved in Khuda
Bakhsh Library Patna.

See Sharafnama pp.- 7 and 19.

4. Sharatnama Ms. of Aligarh in the explanation ot the
word : X

i i . g . T
"
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From this verse it may be inferred that the author has some

connection with Jupapur which is the older form of the
modern Jupapur city. May be it was his home or place of

residence. During this period Jaunapur had grown into an
important seat of learning in the Eastern region due to the
fosting care of scholars and learned men by the Shargi rulers
specially Ibrahim:. Qazi Badr Mubammad Dharwal?, the
author of Adat ul-Fuzala, had also resided some time 1n

this city.

In the catalogue of Bankipur Library the author of
Sharafnama is stated td be a native of Bihard, But there is
no evidence to this effect. Perhaps the cataloguer has been
led to conclude from the fact that the author was devoted to
the order of Shaikh Sharafuddin-i-Yahya Munyari and that
he had paid visit to Bibar Sharif where the saint is buried.

But this is mere speculation and is not supported by any

other statement.
HIS VISIT TO BIHAR:

The author of Sharafnama has, no doubt, visited

Bihar more than once as he himself says under the word

yavroo)j. ( C}_ﬁ{)

1. For details please see Tarikh-i-Shiraze-Hind, Jaunpur.

2  The third discovered Persian lexicon written in India. For

details see _;-"\l_" ;.'5_,1\ e d)ﬁh_}' LS‘JB ‘.::.J._.;a

Urdu July, 1967 ()Lann L.:'..J"'J‘)

3. See catalogue of Arabic & Persian Mss. Bankipur. Vol.
IX p. 17

Marfat.com
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(The compiler of the Sharafnama-i-Munyari viZ
Ibrahim-i-Qawam-Farugi has seen LLakhanaman
twice. [t's root resemble an object similer to 2
human being and it Srows in Bihar and 1ts moun-
tanious region).

There is another reference to his visit to Bihar Sharif

i the introduction of Sharafnama where he says -

L SN A e JW g el ) Jes 0%

cSa S0, 36 o el il Slae Ol las

o3iE o 2 So 8 e den Ul o) el
N 2./.,, ) u...x-i O\

HIS ARRIVAL IN IRAN : NOT PROBABLITY :

Blockn:ann, in his, ‘Contribution to Persian Lexi-

congraphy’ has stated ; The birth place of Ibrahim is unkn-

own. It is however clear that he was an Indian ; for like the

Adat he gives many Hindee equivalants and mentions Indian

- ———

1. See sharafnama Aligarh Ms. under the word.

( Cﬁﬂ_)

2. See Sharafnama p. 7



pronunciation of Persian words. He lived some-time In ;

Persia, and has thus been able to add words and meanings

which he heard from natives. He names several times a
Shaikh Wahidi of Shiraz and Amir Shihabud-Din Hakim of

Kirman whose remarks he enters thus !

Blockmann has based his argument on the fact

that the author of Sharafnama had come in contact with
Shaikh Wahidi of Shiraz’sand Amir Shihabbddin Hakim of

Kirman®. He considers the later scholars to be residing in
Iran on the basis of their being Shirazi and Kirmani. This s
very flimsy ground and would not stand the test of evidence.
Thousands of scholars hailed from Iran and settled down in
India but kept their titles pointing to their native cities. Oae
Amir shihab was a friend and courtier of Amir Zainud-Din
Haravi.$ entitled Hasan Kban, the poet laureate of Bengal.
This poet laureate was in [ndia and the author himself has
referred to an incident in which Amir Shihab, in compliance

with the order of ‘Malikush Shuara’, demonstrated to the

suthor the meaning of the word ‘dustgani ( L;E‘ﬁ"‘:““’.’:‘ )5

— - e e ———————— .

1. Contribution to Persian lexicography p. 8
2  For details please see p. 35

3. lbid. 36

4. lbid. 36

.

See Sharafnama p. 509

e
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in an assembly of scholars. There is every likelihood that

this Amir Shihab was identical with the Amir Shihabud-Din
Hakim with whom the author was on friendly terms and
whom he has quoted in Sharafnama very often. Thus we are

forced to canclude that there 1s no sufficient ground to hold

that Ibrahim-i-Qawam stayed 1n Iran'.
HIS CONNECTION WITH LUCKNOW : NO REALITY :
The cataloguer of Asafyah Library has piven a

confused statement 1n SO much as he has held Ibrahim to be

a disciple of Makhdum-i-Jahanyan? and that his tomb is ir

Lunknow. Information has been given with the reference to

Mahbub-ul-Albab. He writes :
d‘:’“l-}:, dac;a) f-\;.: 3 (S S~ u\;.'sf:: ¥

t._..&m.'..-.ﬂ; s._.J\S A JJ\J. Latf q.,:......u‘ _J}.‘,...f.'.,n (P

[

#

= = S

1. The author, while compiling the lexicon, was in India.

This view is confirmed by some other internal sources of

Sharafnama for example he writes ;

-] ){‘ 4.1_,9_'_' \9!.-1\ S Sy :z\hn‘-

v

| OR
N bl 2T S O ) g5

Obviously there equilents i.e. ‘*;_}:’-'r' and J\)ll are

Hindustani words and thus his saying .-, | Mmeans a place

where this language was spoken i.e. India.

2. Sayid Jalaluddin Bukhari, the great Sufi saint of Suhrwar-
diva line died in 785. For details see Akhbarul Akhvyar

p. 139-40 and Khazinatul Asfiya p. 35.

e ———————C W - - -
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zﬁ:l’L 5w 35,0 o) {“}; p-:"\_:{\ C*t

33 2 o ya (.._:n\_}:\ L QL_;\f.,-,- Rt

FE) ;j‘«ia i alls &c\ a\as e? =

Tl st d S8 B s gkl
This statement is erroneous in view of the fact that

Makhdum-i-Jahanyan died in A.H. 785° about 80 years

before Ibrahim-i-Qawam started to work on the Sharafnama.

The basis of this confusion is that one Shaikh Qawam-

ud-Din3 was a disciple and Khalifah of Makhdum-i-Jahanyan

and is burried in Lucknaw, and the famous Shaikh Mina*
of Lucknow was the disciple of the same Qawam-ud-Din.
In the preface of the Sharafsama, Ibrahim-1-Qawam has
mentioned the saint Hazrat Sharafud Din-i-Yahya Mun-
yari with the words. ‘Bandagi Hazrat Makhdum-i-Jahan

: 4 5 & s ' h !
5( d\f-»'-’:" ('-’"* = e uﬁ""f )_ This may be the basis

of confusion on the part of both the author of Mahbub-ul-
Albab and the cataloguer of Asafiya Library,las they have
held Makhdum-i-Jahan (Sharafud-Din-i-Yahya) identical
with Makbdum-i-Jahanyan.

I._._.__,_.._..._-.———-l—--l-l——_'-"""__—'-—'_'_'E

1 See Fehrist-i-Kutub Khana-e-Asafyah Vol. Il p. 387

2. See Khazinatul Asfiya p. 3b

3. For details see Akhbarul Akhyar p. 152 and Khazina p. 388
4

Shaikh Muhammad popularly kaown as Shaikh Mina. For
details please see Akhabar p. 152, Khszina p. 398 sad
Anwar p. 458.

b. See Sharafnamap. 7
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Thus is quite clear that our author had nothing to
do with the great sufi Makhdum-i-Jahanyan and as such

his residence at Lucknow and his burried place there has no

basis at all.

HIS ACHIEVEMENTS :

Ibrahim was a scholar interested in Persian lexico-
graphy to which he bas contributed much. He was well
versed in Arabic, Persian and Turkish and any one who
goes through the Sharafnama will bear it out. Though there
is no other source of information about his education and
scholarship, in the preface of the Sharafnama he has himself

written.
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This 1s sufficient to prove that the author was
a learned men and he bad studied under the guidence of

learned scholars. Besides this statement the books he has

_-’-.__-__——-___‘.__'———_"—-———n_ .....
1. Sharafnama, p. 7
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studied and quoted in Sharafnama eloquently prove his

learning and scholarship in Arabic and Persian.

As said earlier, he had sufficient knowledge of
Turkish and was capable of independent interpretation and

judgment. While referring to his role in Turkish part of the

lexicon he states.

3 Sy aslg 3l gam b o el
e Jaae Jadl Ol . S LW O
C:_:_? T TR ._;_‘,.Y Jda CL:' © _{_f: TR

& J:'a:.n A-J\L_lﬁ f: -.__J: L:..r( CJ\;!- L-)-ﬂ7'l:ﬂ-1- k-;a‘.;- 9
-’:U’ !d:l“ i sf-i"_;:" Gl j LI Q.

1

| L:...wl

(In this chapter some (information) about the grammar of
the Turkish (language) has been borrowed from Tibyan ul-
Lughat ul-Turki and the Lisanul-Qunquli and whatever was
besides these two, was the result of only the investigation

and interpretation of the author himself Otherwise meaning

and elucidations ( —13_\;:" ) are not to be found in any other
lexicon.)

The author of Farhang-i-Nizam? does not hold his
position high as a scholar on the basis that his name is not
mentioned in books. But this 1s not a correct assess—

nent. He has been frequently quoted by the subsequent

——_ﬂﬂ__ﬂ_

1. See Sharafnama p. 10
2. See Farhangi-Nizam pp. 19-11
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lexicographers. This alone may be the true test about the
author’s position in this field. Otherwise none of the

lexicon writer has been mentioned in historical works.

AS POET :

Ibrahirh was gifted with poetic talent. His poetry
may not have the flavour which would have reckoned him

as one of the first class Persian poets, but he was, no doubt,

successful poet who had full command on. Persian language

and had ease in composing poetry. However no separate
poetical compilation of the author has come down to us, the
only source of information about hijs poetry, like his life and
career, is his work Sharafnama. The verses of his own

quoted to illustrate the meanings of the wocrds are ment to

show his erudition as stated in the preface of the Sharaf-
nama: ‘

l..)il ):;- )\A.:\ QLJ J}ﬂ; _}\ J:.:“ .___J‘)a\ u..:..-é o

s s..'.'.'J\.»..:\ J\ u:;-{ J}.::zi ,Jj...:::\ 5\;.;" PRI nJ_”T
t.i;c\;. - -3_; C_;:: J_,>'- Rt L x:.:\:] g= _',l (SRR
(

1.}\?....?.:“\ P .J:-:_t 4.; ;__:,..,._...\ N L)b.)p ‘_)ZQJ'D g_TA::-}A 9

The author has included 32 Qasidas, each bab

starting with a qasida, three masnavis and tbree ghazals.
These are the opening lines of the ghazals>.

—

3

\.) u_‘:if ‘.._:_.tj'.: ng‘_,i 4..,:\;3 5

\J J_{ﬁ_..i . B ;\q- _,; ...\:_‘_v 6\;" Ja D

1. See Farhang-i-Nizam pp 10-11
2. Sharatnama p. 8
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These are the opening lines of his qasidas. Most of

these qasidas are written in the style of and as a reply to

Mansoor Shirazi, a contemporary poet of tle author.

Ibrabim-1-Qawam has praised him in onc of his qasidas, thus :
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And these are the.opening lines of three masnavies written
by the author of Snarainama and prefixed to the book :
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N OF THE BOOK:
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As the date of its compliation is not given, we have

to suppose that the book was completed sometime between
862 to 8§79 A.H.

THE TITLE OF THE BOOK :

The lexicon is generallv mentioned by three titles
1.e. Sharafnama-e-Munyari. Sharafnama-e-Ibrahimi and Far-
hang-e-Ibrahimi, but the real title was Sharafnama—Ahmed-e-
Munyari'. As we have secn earlier, the name was assigned

1. Maneris a town in Bijar about 20 k.m. from Patna near the
Son river. Today it is called Maner or Muner but the author
of Sharafnama calls it Monyar or Manyar. He has
mentioned this name thrice in different verses, for
example :

p

...:,'..:__.,\. J?"";LJ'" 4..':-‘-',) )3 .j_”a- SI n..:..i..u\ _ﬁ“:.-l Q) L'.J\f-?." ._:__:;“
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Dr. Mohd, Bagar. with feferprice to Qazi Abdul Wadud,

guotes an extract of ..:.J;J 4...-:_;..3 of Sufi Muneri, a

pupil of Ghalib. It is thus :

e mly GV Ohe g el e

g Oy 5 s e piw e Jlenicl AT O
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it appears from this quotation that in the begining it was
pronounced as . Manyar (as written in Sharafnama)

afterward because of abundence of ucage it became
Moner or Maner.

e — e e —
il = - ———
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to the book after the name of the Sufi saint Shaikh Sarafud-

Din Yaya Munyari, as the author himself says :

G )3 33 ) S e

In the catalogue of M.A. Library Aligary, the title
of the book is Lughat-e-Ibrahimi which is not the exact title
of the book.

SOURCES OF THE BOOK:

The author of Sharafnama has derived meterial not
only from the lexicons but had occasion to cansult the prose
and poctical works of the earlier masters. The details are as

follows :

A : LEXICONS :
1. FARHANGNAMA-I-ASADI

It also goes by the name of Lughat-i-Furs. This is
the earliest discovered Persian lexicon compiled by Abu
Mansoor Ali bin Ahmad Asadi of Tus. This lexicon was
compiled after Garshaspnama (completed in 458 A.H.) as a
number of verses of this poem are to be found in the lexicon.
The date of Asadi’s death is 465 A.H. as given by Hidayat.

If it is correct, the dictionary was compiled semetime bet—
ween 458 and 465 A.H.

This book has been a source book rither the basis

for almost all the later lexicons such as Farhang-i-Qawwas,
Sihah, Dastur, Adat, Zufan and others. Lughat-i—Furs was
published first in 1857 A.D. in Gatingon by Pavel Horn,

Marfat.com
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twice in Tehran in 1319 and 1336 A.D. Shamsi by Mujaddid
Abbas Igbal and Aga Muhammad Dabir respectively,

2. FARHANGNAMA-I-QAWWAS :

Farhangnama-i-Qawwas has been compiled either in
the later part of 7th century A.H. or in the earlier part of
8th century A.H. Its author’s name is Fakhrud-Din Mubarak
Qawwas of Ghazna. The author was one of the famaus
poets and scholars of Alaud-Din Khilji's reing (695-715
A.H.). The Farhang-i-Qawwas is the earler discovcred
Persian lexicon after the Lughat—i- Furs of Asadi and the first

Persian lexicon written in India.

This is very impgrtant dictionary and has becen the

foremost soure book for the later lexicographers of India.
The only Ms. of this work is preserved in the Library of
Asiatic Society, Calcutta. It has been edited by Prof, Nazir
Ahmad of Aligarh and published in Iran.

3. ADAT UL-FUZALA

This dictionary was compiled by Qazi Khan Badr

Muhammad Dharwal of Delhi. The dictionary was written
in 822 A.H./1419 A.D. Itis devided into two parts. The

first part deals with .|, 5, and the second with _._._,[:f Py

The words are arranged according to the Ist and the last

l.tters. [llustrations are very rare. The book has not been

published so far.
4 ZUFAN-I-GUYA
This is the fourth discovered Persian lexicon written

:n India. It was compiled before 837 A.H. by Badr Ibrahim

13261 (
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Farugi, the brother of Ibrahim’s grandfather. (837 A.H. is
the date of compilation of another Persian lexicon Bahrul
Fazail in which the Zufan has been mentioned.) The

complete title of the book 1s Zufan-i-Guya Jahan Puya

\ 'y O\ L f O, also called Haft Bakhshi (S5 i) :
for it is devided into seven chapters ( o :,g) followmg the

Farhangnama-i-Qawwas which is devided into five chapters
(\*J;_) ~ Each baksh is devided into several gunas \G;}S"
each guna into behraha \}, r) This lexicon has recently

been published in Russia. Its only Ms in India 18 preserved

in Khuda Baksh Khan Oriental Library Patna.
5. QUNIYA

The author has at few placés referred to a lexicon
called Quniva We have information about two lexicons
bearing this title, one being Quniyatut- Talibin, the
other Quniyat-ul-Fatyan. The former is lost but the latter

is available and is in verse containing 213 lines.

6. TAJUL MASADIR

It is a dictionary of Arabic infinitives explained in
Persian. It’s author Abu Jafar Ahmad bin Ali al Muaqari al
Baihqi was born about 470 A.H./1077 A.D. and died in 544
A.H./1149 A.D.
| 7. TAJUL ASAMI

It is an Arabic Persian dictionary, the author of
which is not mentioned anywhere 1n the text, but has been

d scribed to Zamakshari (Abul Qasim—Muhammad bin Usman
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died in 538 A.H./1143 A.D.) It is arranged in alphabetical

order, so that the first letter constitutes the bab, and the

last the fasl.

8. NISABUS SABYAN

The famous metrical Arabic-Persian dictionary by
Abu Nasr-Masood bin Abi Bakr bin Hussain ibn Jafar

Farabi. The book comprises 200 verses and has been follow-

ed by almost all important later lexi—cographers.

9. SIHAHUL LUGHAT

It is an Arabic lexicon compiled by Abu Nasr
Ismail Jauhari b. Hommed Firabi son of the sister of Abu
Ishaq Farabi, the author of Diwan-i-Adab. The author who
was a great scholar and lexicographer visited Arabic in his
Youth and collected their words and phrazes, then returned
to Damghan. The Sihah is one of the most important dic-
tionaries and has been a source book for later Arabic and

Persian lexicon writers.

10. SURAH

As Surah Mines Sihah is a well-known abridgement
of Jauhari’s famous dictionary, the Sihahul Lughat, with
addition of the Persian equiralants, compiled by Abul Fazl
Muhammad bin Umar b. Khalid al Madoo ba Jamal al
Qarshi. The work was completed in 681 A.H./1282 A.H. in
Kashghar, and the author made a fair copy of original in
700 A.H./1300 A.D.)

In addition to them there are a few other books

utilised in the preparation of the text of the Sharafnama
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about which no details are forthcoming. However some of
thém have been utilised by the author of Jahangiri. These

are the additional works.

B. OTHER PROSE AND POETICAL WORKS :
" 1. TARIKH-I-TABARI
~ The weli-knawn Arébic history written by Muham-
 mad Jarir Tabari (d. 310 A.D..). The book was traﬁsiated
info Persian by Abu Ali Muhammad Bula’mi in the reign of

Amir Mansoor b. Nuh the Samanid.

2. TAJUL MA’SSIR :

It is a famous Indian history in Persian language
written by Hasan Nizami of Nishapur in 610 A.H. during
the reign of Sultan Iltutmish (607-633 A;H.). The book
starts from the cbnquest' of A jmer. by Mubammad Ghauri 1n

- 587 A.H. and ends on the description of the conquest of
Lahore and the appointment of Malik -Nasi.rlud-Din as the

governor of Lahore. The book has not yet been published.
Its Mss. are rare. -

3. TABAQAT-I-NASIRI :

It is a general history written by Abu Umar Usman
Mibanjud-Din of Juzjan; often called Minhaj-e-Siraj. The
book was composed during the reign of Nasirud-Din Muham-
mad and was dedicated to him. - It covers the details from
the beginning to the year 658 A.H. This is one of the most
important historical works written in India and' has been a

foremost source book for the latér historians.

Marfat.com
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4 MAQAMAT-I-HARIRI :
A well known work on _ Lx _\a| written by Abu"

Muhammad Qasim bin Ali bin Muhammad bin Usman al-
Basri popularly known as Hariri.

5. SAIDNA :
It was perbaps the Persian translation of Beruni's

book Saidla, by Abu Bakr Kasani during the reign of Sultan
I{tutmish (607-633 A.H.). It exists in Ms. form. An abridg-

ment edition is preserved in M.A. Library, Aligarh.

6. A’JAIBUL - BULDAN :
It was a geographical work different from its name

sake which is a popular wogk. No details about this book

are _available today.

7 MUNTAKHABAT-E-MAULANA SHARAFUD-
DIN SHIRAZI :
& UMDATUL TAFSIR : Details, not available.

9. TAFSIR-E-ZAHIDI : ’
10. HASHYA-E-MUNTAKHAB: ,,

C. POETS:

The verses of the following poet have been quoted
as illustration in the Sharafpama @
1. Rudaki (d. 329 A.H.)

2. Firdausi (d. between 411 & 614 A.H.)
3 Abu Ali ibn Sina ( d. 428 A.H.)
4. U’nsuri ( d. 431 A.D.)
5. Abu Said Abil
Khair (d. 440 A.H.)
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6. Qitran of Tabrez (d. 465 A.H.)
7. Nasir-e-Khusrau (d. 481 A.H.)
8. A’maq Bakharai (d. 543 AH.)
9. Sapai Ghaznavi (d. 545 A.H.)
10. Mukhtari Gha_znavi (d. 554 A.H.)
11. Abdul Wase Jﬁbali | (d. 555 A.H))
12. Sozni Samrqandi (d. 559 A.H.)
13. Mujeer Belgani (d. 586 A.H.)
14. Anwari (d. 587 A.H.)
15. Jamalud-Din Abdur Razzaq (d. 588 A.H.)
16. Nizami of Ganja (d. after 593 A.H
17. Khagani Sharwani (d. 595 A.H.)
18. Zahir Faryabi (d. 598 A.H.)
19. Kamal Ismail | (d. 635 A.H.)
20. Maulana Rumi (d. 672 A.H\)
21. Saifud-Din Isfarnagi | (d. 672 A.H)
22. Sa’di Shirazi ~ {d. between 691 -
694 A.H.)
23. Amir Khusrau (d. 705 A.H))
24. Amid Tulaki A poet of the

time of Nasirud-

Din Mahmood
and Balban.

25. Badr-i Chachi The coart poet
of Muhammad
Tughlaq (725-
52 A.H,
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26. Khwaja Kirmani - (d. 753 AH.)
27. Busbaq (perhaps he is identical with Atema)

28. Salman Sawaji (d. 778 A.H.)
29. Hafiz Shirazi (d. 791 A.H.)

30. Imad Faqih

31. Amir Futuhi

32. Sirajud-Din Maghribi

33. Saiyid Jalal A'zad Yazdi -

34. Kamal Khujandi ( d. between 808-
18 AH.)

35. Asmal

36. Katibi Nishapuri (d. 839 A.-H. )

37. Khwaja Qawami of Gaﬁja

38. Saif Ariz

39, Fatima Khurasania
40. Malik Yusuf bin Hamid
41, Saiyid Muhammad Shirazi.

Apart from these sources the author has gathered
information from some Persian scholars who were present in

India and with whom the author was on friendly terms.
~ Among these scholars the following are mentioned in
Sharafpama :
| 1. Saiyid Muhammad of Shiraz
2. Amir Zainud-Din Haravi
3. Shaikh Wahidi of Shiraz and
4. Arcir Shahabud-Din Hakim of Kirman
- About the first two we have no information except
that thc former was a poet and the latter was entitled Hasan

Khan of Fatha Khan and was the poet lauriate of Bengal.
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No details are avajlable about these poets in any tazkira of
poets anb scholars

3. SHAIKH WAHIDI OF SHIRAZ :

He was a poet and scholar and has been quoted in
Sharafnama repeatedly. No information about his life and
career iS to be found in any other source except what we find
here and there in Sharafiama. He was a poet because several

verses have been quoted as illustration in Sharafnama by his

name, for example.

He was a scholar of Persian and Turkish languages

as the author of Sharafnama quotes his views repeatedly in

explaining Persian and Turkish words.

He was the author of tow books named Hablul-i-
Mateen (cnd) J-"‘) and Kalemaat (@\,K). On what
subject the books were written, is unknown because the only

information about the former is given in Sharafnama in the

explanation of Yazd and it is thus :

SRR R O R s N e B,
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In Muavid it 1s thus :
. * . \_}ﬂ-:b “-*"t:l‘) _J:- ;:.--.--'t }G-: ﬂ\.: C:EIL‘ :J_:{
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Perhaps he wasalive in the authors tin.e becauce

the author mentions scveral time ‘it is heard by Shaikh’

writes.

Once the author of Sharafnamah

| — . -i?

f._.‘»""-)\" L_}K L L_g.l:—-‘, ‘C:.: 5::: § = o B C'_l.}

It appears that the author has met him some time
befora the Shiakh died. His death occured in author’ss life

time because at several places he mentions him as

a\_; 2T e and Ty WP -ﬁl'_}}i . The name of his

second work has been stated in Sharafnama in the explana-

tion of the word Taskhar ( et ) which is thus :

Jti!ﬁﬂ\ L..J - _}\’ ..-:;‘*J u:ﬂfl-! Inw b ) § C :J*“;
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4. AMIR SHAHABUDDIN HAKIM KIRMANI

He is an scholar who has been quoted 1n Sharafnama

repeatedly. The sources for information about his life

are Sharafnama and Kashful Lughat. The details we
have gathered from these sources are as follows :

. He was a Persian scholar for he 1s quoted several

times in Sharafnama as an authority.

2. He was a physician, Firstly because he 1s

stated in Sharafnama os \ L1 |szyi a common for great

physicians, secordly tecause Fc is quoted mostly 1n the
explanation of deseases, and medical properties of herbs, for

example :

OR
a-\“ h.-’LfA; _;‘l__..l\ i“-(—;_\ _)L:;'::..:!\ w w ..1:! *JJf
LS

3. He was author of a Persian lexicon wich has

been a source of book for the author of KashfilLughat as the
author of Kashf has written in his preface.



woo 1e11E N

o _d

32

K B o ov ghf N ol
(¢ ¢ Y U° lally I.....ﬂ.-:'-{)

4 One Amir Shihab was the courtier of Amir
Ziauddin Tlaravi, the court poet of Eergal. He may be

‘dentical with Amir Shehabuddin Hakim Kirmani,

5 If it is so, it becomes cerfain that he was in
Ircia in the tine of the author.

Recently Dr. Nutul Hasan Ansari of Dethi Univer-
sity, has published an abridged edition of Maasir-i- Mahmud

Shahi, a contemporary history of Sultan Mahmood Khilji I,
the king of Malwa (1436— 1469 A.D.) The real title of the

book is ‘Maasir-i-Mahmud Shahi Wa Siyar-i-Khilafat

Panahi’. The author has given bis name and title in the
preface thus:

N Blad gl oo s Yo O P
o ol QLS 5F o de ol Al A

SRS

The book has been completed in 872 A .H/1467A.D.

It is proved by a couplet written by the author himselt.
L_JL:'.; :P:t:l é_}\; t.):'.\ C_;t J\ j Js
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The author of this history i. e. Ali b. Mahmud al-
Kirmani known as Shahab Hakim, i1s i1dentical with Amir

Shahabud-Din Hakim Kirmani, quoted in Sharafnama as the

' title, region of residence and the period is same. The

information given by Shahab Hakim about his life in the

book Maasir-i-Mahmud Shahi is as follows :

1. His name was Ali bin Mahmud al-Kirmani.

2. He was comimonly known as Shahab Hakim.

3. Before coming to Malwa he was residing in
Jaunpur. Where he had become famous for his learning and

scholarship.

4. Hearing his fame Sultan Mahmud Khilji of
Malwa offered him to come to his court. But Shahab Hakim

could not accept this offer because of the ruler of Jaunpur.

5. At last ip later part of 869 A. H. or early in
870 A. H. he left Jaunpur, reached Ranthambaur and meet-
ing with prince Fiddan-Khan went to Shadi Abad (Mandau),
where he came to known that the Sultan had his camp at
Azizabad. He reached there and met the Sultan in 870 A . H.

1465 A.D. for the first time. Sultan gave a warm welcome

to him but afterwards the courtiers poisoned his ears and he

gave no lift to the author.



0. On Sultan’s return from Aziz Abad to Shadi Abad,
onc day when Prince Mahmud commonly known as Ghayas
was present at the house of Shaikh Alauddin Mohammad,
Shanab Hakim presented some of iiis writings before the
prince.  The prince was very much influencsd by the learn-
ing and scholarship of Shahab Hakim and on lhis very

recommendation he got entrance in the Sultan’s court.

7. At the time when he reached the court, his age was

more than 89 years, as he has himself written that afier

two ycars of his reachind there, when he hLas completed

the work ‘“*Maasir-i-Mahmud Shahi”® in 1467 A.D.,
(his age has reached to ninety one years and his body has

become weaken.)

This book was written at the desire of Sultarn Mahmud
Khbilji and the Sultan has himself offered this duty to the

author. The book is considered as the most autherntic work

on the said period.

—_—
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UTILISATION OF SOURCES

As said earlier, the author of Sharafnama access to
a number of earlier lexicons some of which are not extant,
while the following four lexicons are available to us :

\. Lughat-i-Furs-i-Asadi .

2.  Farhangnama-i- Fakhr-i-Qawwas

3. Ad.utul Fuczala and

4. Zufan-i-Guya, of which the last two, have b.en

used in Sharafnama copiously.

A comparison of the information available in

Sharafnama with that found in above-mentioned lexicons
would show the author’s mode of treatment with respect to

his source-books.

1. Lughat-i-Furs :

It has been quoted in Sharofnama under the word

Farghand (-‘3‘3})

A

A - ki

- k_.._m:.L:S’ C:A]L_ PO s | eyWF J;\{ .,@J;f" C AL S
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.Jﬁ -6 2.7 ) Pkl i J_)‘.a\. C: n.:_.df

\_;'| 3 .X;\JJ( )2 ) J&&\ ;r.-ijjj\....'ij\{ Jl,_-;,__lj,_j“
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The meanings which have been given in Sharafinuma
with reference to Lughat-i-Furs-i-Asadi are not 1o be
found there.

2. Farhangnama-i-Qawwus

Though no refrerce of this lcxicon is to be found in
Sharafnama by name, the author Las used it 1n  collecting
his information.

3. Adatul Fuzala .

The Adutu! Fuzala bas been quoted twenty nine
times with name and often withoat mentioning 1ts name. A
comparision of the information available in the Sharafnama
with its original would show the extent of diffcrence in  the
Ms consulted by the author of the Sharufnama with the Ms
available today.
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The author has no doubt added much to the informa-
tion given by the Adat. He has also quoted the complete

meaning supplied by the latter but the meanings which he
has attributed to the Adat are not found there. These may
have been taken from -‘_; A2 s\ Meo\ Istalahatush Shaura

which Is not available today.
Jadl ol 3 e - o b S
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e

Here the author has confused in Bakhs and paksh as in

Adat Bakhs has been written with(l__’,) and not with (u) ,

secondly only four meanings of these five are given under

bakhs (o2 ¥~ é——’ » 18 not included in them. Itis
the word P which occurs just after the preceeding word

bakhs in the explanaticn of this word, the

(o= )
author of Adat writes J_ﬁ"j s3de é) L_,;-v_;lé L _\f ,,,.i

The author of Sharafnama has been mistaken here and consi-

dering both words to be the same, he has mixed their mean-
ings under bakbhs g otherwise the meaning é) has
nothing to do with bakhs in Adat.

It is also possible that the Ms before the author of
Sharafnama was defective and the word . .» was dropped

from it. So the meaning of both words were mixed under

» because in our Ms of Adat these are two different words
Kl

with different meanings.
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*-“L’ o C’*-‘“ @“J\; - n.\;\}i-
v il 35} fe i\il s
In Adat the word bajishk ( c‘l.:’:.{,l ) is written with

o and not with( ) because the author of Adat always

mentions clearly if a letter 1s persian (6# )\'9 - ‘LS‘JE '\3 )
. Here1 s~ also he has mentioned :

etc ere 1n g_,\__é. 1 LS"""J\’ -

but in case of _, he has not given anything which means

that the letter is not Persian (u“J\;) I think either the

author of Sharafnama has wrongly read g Bt in place of

‘_5-")\5 - or the word _ _ was dropped from the Ms of

Adat which was consulted by the author.
3 A% )2 J....f_i\{ : d..\.....\;:.g - 4% d/\ﬂ\;....f

Qw_}\; ;..-’K \J )kﬂﬂ“ v.._:..l\_'b\ 32

e =N T

b C‘/\;.:g_ \__)‘ \ 9 n.‘.ﬁ_}j \
In this word also th ' ¢ it | o
ere is no indication for 4_5‘”-)\’ _,K

in our Ms of Adut. Itis, no doubt, possible that such indi-

cation was to be found in the Ms. consulted by the
author.

Jg_); L__l,;:"“ J ‘-J.J_}’ : L.Jh-:’_); .._;K_;: L&..a.-_)\l?! n\’ \l ? J\-:'__):

LUy el ol G s
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. .\.:.(_L. I 3 (during the rcign of Malikshah) is

missiag from our Ms of Adat
135" C2ash g4 2| g
dadlold s 0 =W G
O S D ! J 3

In Adat there is no word as SJlo » The meaning
7"
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of Adat before the author of Sharafnama had wrong reading
or it is a clerical mistake in the Sharafnama as the correct

reading should be

Q‘J) h.:aau!.)fq; '.‘_)_,.a_..!

raxl by sy e e
AT R ALY
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arc mentioned under || 3 Either the Ms
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The sentance  y\2a, |, o JUS' e a4 18 DOt to be
found in the Ms. of Adat before us.

&

O N R Tl IR I T e R
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4. Zufan-i-Guya :

¢ Zufan-i-Guya has beéen quoted in Sharafnoma 31 ‘k
|

times with its name and several times without name. A
comparison of the information available in the Sharafnama

with its orginal would clearly show that the Ms utilised by

the author was quite different with the copy that is
available in Bankipur Library patna.

ol 2 LS b,
>yl u_l_c.all. APy
sl '-"}’ ‘;;}‘f L
ol os e s s
O, «:‘f.;n_,i 33 9 2
03581 u:a:rl,u,:ax.‘_ L 5

. v @ L:.J..,-u‘

This word ( i) ) 1s missing from our Ms of Zufan.
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l;‘/c;..)-.’ :,‘ L.:Jﬂ\ J_,...E.:.A
_})‘J‘ ﬁ.h\}\ J..\: ‘-J_’D

The author of Sharafnama has given three meanings, last
two of which have been attributed to the Zufan while our Ms
contains the first and the last of them in place of last two.
There may be some clerical mistake either in Sharafnama or
in the Ms of Zufan.
S 53008k OT 1550 | 50 500 b 0T 1L,
i) rf F JL# ) . el K.Jf . 4§ ,J\.w

) \t}(
In Zufan the word is Bakhura lJ)""\f with oh

being its last letter because it 1s written under Guna ba - alif

( | - ‘J,Sj) 1. e. the first letter o and the last one

_al\ . Soitis certain that the author of Sharafnama has

made wrong reading.
Al ttean 1 g i - S S
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In Zufan - i -Guya there are three words. One with

dag ), and the rest two with .., ;. So the
statment of Sharafnama . _) . ); PR J—; becomes

doubtful because 9 with % 6\_} mcansl .J(:_,:g__
andnot e,y 51T O Jud gl g 28 Al - It s

. ith . which contains these meanings .
g WItH daonns L.g\.) 5
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4:7_1.‘....; l..'.'..-ﬂ:'_).ﬁ S h.“.'.«.u\ 4 él dx\i‘.ﬂ: ¢ ¢ 0 U\IJ:.:‘;

J

» .1;3_}( Aeza® 9 e e Ay o

Jﬂ’ r.u\ J.';- ‘ = JC\Q

PR nJ:;"):-_) _'}:J(LC;_) ..1.:.4.3

Here again the author of Sharafnama has been confused.

The word |, in Zufan --Gnya does not mean 4oy ., =3 >
as attributed to it in Sharafnama. 1t is another word dL,

(in Bakhsh vth dealing with the words mixed with Arabic,

Turkish and Persian) which has the meaning . _\ Pt

th domg (6 35 S (itis a tree which is called Sehjna
in Hindwi while the word |, has been mentioned under

Bakhsh Ist (dealing with pehlavi and Dari words which have

no relation with anyother language)
35 wsNy oU Ol pu | = cwd ¥y ol 2 O e
P RNISRE
Thc reading of the word is not clear in Zufan.

Apparently it is | e but 1t is certainly possible that it

is clerical mistake and the correct reading is as given in

Sharafnama with the reference to Zufan-i- Guya.
C):‘ b )\-E:;\ C:‘JL : .’l_;' 1 | - J\h:l\ : }.n_x
. \:-,Sf L:,‘Y’_:, _.)\ .,_-_*_,..._.,‘ ,J):I:n I
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In the Zufan the word is Tumank ¢)..; with 4] and

not Tumang i . with o )\', K because it 1S

written under the letter s§ after s} |-, 5\;; and st 35 cte.
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o0 m aisly adg g | e e s oDl e
Sax Paim 38 3 ol il § 7 Pt 3 w5
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For the meaning attributed to Zufan by the author of )

Sharafnama, the word is Sarwesh o and not Sarosh
By o There are two possibilities either the word g g

s dropped by clerical mistake in the Ms of Zufan consulted
by the author of Sharafnama and so the meaning of both

words are mixed under : oritisa result of wrong
T ol o

reading because c.):”.*. g is clearly readable in our Ms of

the Zufan.
dT C’Im}w : I d\jd,c;..._‘,:_&.a? FOLEN

de ‘-L J_.; 3 oo Janie -.l:f_fc‘,r_;ﬁ' dl..:T J.t\.!

ey KW PP _yedin S
I t:f‘:’\-’_'; »

i g

Here again, for some wrong understanding, the author

has attributed the meaning to a word ) . which is not

to be found in Zufan where the word s)§ .., cuntains only
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the first meaning of the Sharafnama 1.e. [\. o bl

42, . The cause of this misunderstanding is that there is

another word s}|. 1D the Zufan which means ﬂ--l_\ & ('E

-‘1-;\_:’:' 0 }:, IR S . The author of Sharafnama has

‘wrongly considered it to be 51§ .. and mentioned 1ts

meaning under )& .. with reference to the Zufan. Other-

wise in Zufan these are two different words having differant
meaning and hence the word 3\K ., in Zufan bas nothing

todowith . ol oK e £ B oy at all.

8,5 C:mf : é‘ﬁ-‘ﬂ; U oSS é\z_.t;
5.1:..-\§ _;JrL_,:h_,\ASJ Ghiiyo_}fﬂ:_, ..1:.3_?
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In the Zufan the word 19)5 ]2 (mth ) and not t
Slorely (with <) as stated in Sharafnama <

sy T G N ORI A RNC R

B
i S——— B
. p——

__)l-a?;:u\ 6\_,. 5 LS:’\.’T - J;.J.S' rl;l: tsl_)' S
t.:...-.»U_,E:.n Q‘ 3 J;:S' (-L.La |
i L_}r d\pJ J\

Lfdl’_} 33 il_."_’JM JC-

- sF 82 r\’ """“"" ROV R C.a\;

The reading of the word ¢ is oot clear in Sharaf-

h-..n- ‘5.53;# rL : ..L-._C.

nama, In the Zyfan there is no such word under the explana-
tion of the word | |, _

Sy~ A S sl 2ok | g _r'f y sy ke

Jro NS 3 Ll 5l 5, | ) yun & L0, o,

oS A ST 0K e - bl )

el 0950 L SOby s - e 5 80 3 e
. Jiz woulle 3 .‘JLd |

The word 5\ < is stated in Zufan twice once in Bakhsh

1th (dealig with Arabic words) having the meaning
30 ay Sl J and secondly in Bakhsh vth ( dealing with
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37

mixed words with Arabic, Turkish and Persian, having the
meaning . L,| 3 .:?\ 39) g b S L}'E“l) «i(.iu 4 Ja_;’) &_5.5_')\_).'.

The author of Sharafnama has, perhaps, seen only the first

of them and mentioned only one meaning with re erence (o
Zufan. Otherwise in Zufan these are two words and the
second one contains the rest meaning mentioned in Sharaf-

nama without the reference of Zujan.

é\"‘)i’ t..JLl'3 ‘Eﬁﬂ JJ.B .......( 3 C.m f_’_i‘l _)_1;

3"_;“-:” g_JL..] 33 8 J,,(.:IJ - luka- ¥

> 93 QT _jian L__;’L'J\'s-) !
i | 4:..‘3.:.1 {

....i}f’: £ & g

it

3= 2 w'-}f' 2! 31 !
k.}\; ;l‘}g” i \:_’( .,__,"‘3)

AT

Z n.:_-.yu\ ﬂJJj\

s of 1 = '
In our M Zufan the word is ﬂlj,_; and is clearly

mentioned under guna fa and wot _j|; ¢ ¢ as stated jn
| b g, |

Sharafnama. 1 think the Ms before the author of Sharafnama

is not a correct one otherwise ﬂ\},;_)‘, has nothing to do

with s ;;}f’ i Zufan—-i-Guya at all.
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As stated earlier,
have been copiously used by

gives their name only in a
them ip most of the cascs.
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I have collected from

tion copied word by wor

For the
in detail but s Vv
like one in hand,
myself 10 supply
Zufan only 1n a
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Adutul-Fuzala and Zufan-1-Guya
the author of Sharafnama. He

few places and has left mentioning

Sharafnama all the informa-

P from Adat and Zufan without thier
mentioned. This information, apart from

to the authors of aforesaid
g a critical text

benefit of reader s [ wanted tosupply it here
olume became 5O huge that a small treause

could not bear it.
the information obtained from the Adat and
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THE ARRANGEMENT AND COMPOSITION
OF THE BOOK
The book Sharafnama is devided into thirtv two babs

and each bab is subdevided into several fasls. The first letter

forms the bab and the last letter makes the fasl. For example
the word aghaz ()L;T) is mentioned under bab alif

(il —b) and faslulza-e-Tazi g5 o] AR o

In using the dictionary we have to look to the first,
the second letters of th

last and
¢ word. This arrangement is no doubt,

an improvement upon those who have not iidopted any speci-
fic system. though it is not so he| pful as the perfcct aystem of
alphebetical order found in later lexicons such as the Burhan-
i-Qati Farhang-i-Rashidi and others yet Sharafnama is certain-
ly, the earliest Pcrsian lexicon in which almost a complete
alphebetic order is adopted in as much as the arrangement of

letters after the first one (which forms the bab) is concerned.
In example the order of words explained in e all J.a's

of . " of Sharafnama, is as follows :

-

~Leatsl = e _)l:fi:..J s by o]

A L "ST S TR WA
SRS Y 8 R I LV 0 R | R Lo\
UL R R RN SO W <

N b L ST Y

. _ 8 _ - B _
-\a-.,::-i.}’;\ 'U _L_l LJLJ‘.l _\il -L.:l ...L..l .\)\

A study of the arrangement of thege words will clearly
show that the author has adopted perfect alphebetic system

In arranging the words and not a single word is out of its
alphebetic place.




THE CHARACTERISTICS OF THE WORK
1. 1TS OLDNESS :

The importance of the book Sharafnama lies 1n 1ts bewng
the sixth oldest available Persian lexicon written 1n India’.
> EXHAUSTIVE MEANINGS :

The Sharafpamia. in some cases. gives exhaustive

meanings of words which arc not available in carlier lexicons.
As most of the carlier Persian lexicons were consulted by the
author, he obtained complete infurmaticn about 3 particular
word provided in these lexicons. Tten he supplies additional
information about the same word which he I'as collected from
other sources. The author adds sometime his personal ex-
periences about some words. A few examples would show
that he was more exhaustive in his treatment of the meaning
of the words than the authors of Adat and Zufan, and otaer
earlier Persian lexicon.

A . The word 0 i means in the Adat

e S Vg g LBJT:'J:; - % ‘-—‘l\ Q"‘*’Jb ('-::'i"‘ ; JAin

-+

P o> e \_y\

and in Zufan it means 3 e 0 e

b a

1. The first five are: 1. Farhangnama-i-Qawwss, 2. Dasturul
Afazil, 3. Adatul Fuzala, 4. Zufan-i-Guya and 5. Bahrul
Fazail respectively.

2. Adat Aligarh Ms.

3. Zufan Bankipur Ms.
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while in Sharafnama it means

C.n\.u? CJ‘.::;- JJET‘.:E o ol L S 0 t..)""“ Cr) __,u\

B. : nf_,:-'- In Zufun-i-Gura means 2

In Sharafnama the author says :
N sl ST Sl §2, 00
pal bl CA.L....l;' Gl oy e 5 O Wk I
Ao oo o dl 5 el 5V, GL S oS ol Ol
S plie S cnl a5 Ol Ol 73 § e
i S 1

C: 4]‘,;:_ in Sharafnama means :

I
,__g.l?-'\_g C.:J s = ) k. 4:1;' \J J;"l_}' .‘*l._v S ] Cz-ﬂn
a2 8 .1.:‘: L.S'F"J;" Jl ‘._r‘_;.ﬁ )2 Ub;lﬂ ‘-g_:n S .,:,.....ul Ji$

Sosb w0k b alk A0V hTE ol o 495\,
o J;J\; ilﬂfj: ‘J CJT J.)f l_; J" C}T
e R i i e B A

1. Sharafnama
2. 2ufan Bankipur Ms.
3. Sharafnama

4. Sharafnama
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D:
in Adat’

[ _j,‘ S 4“:.;’ UT G”)E 45,0 JK, }\5 :ég_.i‘..u;b
A c.éjct.*_' Tis

in Zufan®
g_;*:’.‘. Ry "-_"’\_,f‘:’ 31D )3 eyl -S «“:.g: fk_g'g_;'...p
- a5 R RCIPEY

and in Sharafnamd3
3B Ly e et )b Oy WL J'Sf_:“};
sfan & g on Ay el e K
= J;».::_\__,

After giving this meaning, he has narrated his own
experience how the meaning was demonstrated to him in a
gathering of scholars in which one Hakim Shahabud-Din in

compliance with the order of Malikus Shunara Amir

Zainuddin Heravi explained the word eleborately.

3. PRONUNCIATION :
The Sharafnama is the oldest lexicon in which the
| pronunciation of words is explained in detail. The earlier

dictionaries such as  Lwughat-i—Furs, Farhang-i-Qawwas,

1. Adat, Aligarh Ns

2. 2rfan-i-Guya

3. Sharafnama

Marfat.com
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Nihahul Furs, Meyar-i-jamali, Dastiurul-4 fuzil, Adatul Fuzla,
Zufan-i-Guya and others have left out this important aspect
of word study. The Dasturul A fazil, Adat and Zufan-i-Guya,

N some cascs attempted to fix the pronunciation but not in a

very systematic manner.

Tne following systems have been followed In giving the
pronunciation of the words.

A 1 Ly mentioning the short vowels viz

-

v _‘r ‘."!"'-:1
J: , particularly of the jirst and the tivird letters when the

second letter i ¢ ucseent ¢ ) In cther cases the

L

author aprlies dicceritical marks to the Jirst and seCond some -
. .. 3 ; .
times to the irst, second, third and fourth lotters also.

Here are a few examples :

\m )2 :.:_ﬂ..i.f:.:'l r‘)\r; 4 rq..- 4

i 2w b D C:m ¥ wedEs

v e i;JJ;
\ . .
...t; L_;\.-...q...ai :I_Ji::'-"')

-..l‘-l.l L k..-’;ﬁ ad -‘_} ? v:! ' L’){ : ‘-;-;_JE

\.JJ;}.# J\_'E ll LS\ L_.-,}!}J "Jf"" -"'_)b L L ! _Jli'-‘u=“"

(‘1

B @ By giving the words of the same 35
Somctime the author mentions another well-known

and common word of the same 0y, SO that one may clearly
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know the correct pronunciation of the word under study.
For example :
C .}}:rd‘}} . .l.ﬂ:\ _“‘ I "J:"f)"" QJ_’J C:.w}\ -)

(\.I Sl C)j}.l . A8 ) _2 a8 #1‘,?" ‘:jj} i )K\ _“'

-*;J\A" CL/' d;y &;’ i\ CNE‘#\ j(:n u_)_y :_y\f'} -0
- E e
L, L:J}_}f : J‘-’_}f -V

: JK:':L

C: By giving the difference in the vowel system of
- Arabic and Persian languages.

‘*-‘L!' 6“)\'3 }\}l{ ; \.a'-}r;

|
|
J.:.;ur LJ_)_," : df.:..:: .....A !

- 450

For example :

u,jT L N N IR T -

- l.:.--.-l\

- o 9

'”LS#")\" ﬁ’r'-—*!'\".t,:‘p;.’.’.; : LS"')\"L-’-L :ﬂ_:’j:’_):

Wherever openions differed regarding the pronunciation
& of some words the author passes his judgment first and

mentions the differences afterwards for example :

S P P W | O I 1

- ) -

44200 J‘SL #i_} I-"Jﬁd.il‘ CJ\....J _}J LA ¢ks,u_)\'9 .\.l \f : ﬂr_')i)
- ..:._......\ r-,;‘/' )L«::AH ;.;':.:‘.:-:i g _}JA .i_') L: ! g.:;.._..-\ C::-..aa
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-ty
Here are some examples:
ri."i",«:- _}L i’ _}I L.:"'} gll __;'I..t e Lr:'il“| A J...'..;-L : lwl

L 'nj\:-lé- b, - J-«L—-E} ..C‘./L.plf . J-ﬂ.a.l - lﬂ,‘ ‘
G B

Ve L w .:‘t.} - 'jL. b, -'_}l; LY B LAy - n_;.\]ll.ﬁ

- f s

- .ﬂjK::: s - .ﬂ:;::: \jT S ‘T 7 C:Jl_., . 5

e -...:n'a-*i‘ l.vt.:
'-J:-i :S’ ":’:.; - iij‘y“-' __.. i *-.T—LDL_‘.—-' _,.. - {_‘l-’”:_":" J'. - 'K" ,

- ¥

- -t:--;‘il:; e
ILL USTRA TIONS:
The Sharafnama

meanings of words h

Tl M C:”‘l o m..):iil:f
5.

)5 one of the oldest lexicon
ave beep

In which the
Hlustrated by quotations from

5 = e R - - -
= — - e L e oy e e : :
- — ._,.--.-'I'I-—-ll-i:______ p—-
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the verses of great poets, for we see that in most of the
darlier lexicons such as Dastur, Adat, Zufan and Bharul Fazail
this aspect has been left out. In Lughat-i-Furs, Farlangnama
Qawwas, Sihahul Furs and Mevar-i-Jamali, no doubt. the
quotations are to be found but in the first three often only
one couplet is quoted which would obviously cannot explain
the different shades of meanings. In Mevar-i-Jemali the
author has quoted his own verses wiich deteats the very

purpose of illustration. The difiereat shades of micanings of

words have to be determined from the verses or writings of

earlier masters and not NiS Own verses.

The author of Sharafiama . on the other hand, quotes
sufticient verses from well-known Persian poets and tries to

give various shades of meaning. He has, no doubt, quotes his

Own verses also but the purpose is to show his skill in poetry
as he bas himself stated in the preface.

o

L./:!. }’:' _)\.n,....; n.:...!\al J-ﬂ! J‘,..ﬂ, j\ k.):'""?- ;,__1\ )1\ ..._'_:_....ﬁ“ J.}

JslN ":"‘:"i" }\ Tp, J““; J:*"’J‘ 6\5:\ 23y 03yl

g Jlf/qi::\ [ _.1.-..:"\; 4] h__"___‘_,_‘ __):" \-)}_-9_);:,

Here are a few ¢xamples which would
point under consideration:

Lg:f S ,‘_q.‘.'.‘\J LSH-)E ;g‘l \f ii

: _’,_)‘ ‘_. n\) r“";ﬂj ; 'C_;‘

ilustrate the

g

b o

- w\i\; 2 ﬁl.&‘ \ilalr:‘ L._J.‘.‘_‘;.g; {3_3,-‘

— Tl T

1. Sharafnama T
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Sl o il g, e % 25 Sl

s -

lf.;: :_Jl \{‘J J_Jl_'__l L_)i"'ﬂj? 0-lne : i.!t.-u-
>y Olages QL;,(_._ s O 2 -Sf“ |

7. LEGENDARY NAMES ﬁ‘
i
The Persian lexicographers attached importance to the

legendary names particularly those found ip Shahnama. In

fact the very purpse of dictionary writing, at its early stage,

was to explain the words and names ysed In ancient masnawis
particularly those of Shahnama. The author of Sharafmama
pays particular attention to them and supplies possible

information about them. Among such names which have
been explained at length in Sharafhama are

g

Bl R N I o Sl = s )

AN T b)) e Al bt

-5 - {"Jf'_' - b ol Ll gl ool - % ) 9

-t..'.".-!}]UG 't.il_;}q]ﬁ "rl...u """"."’Lf"'“ 'L-”_) 'l?:JJ -r:_-_;
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Similarly some Geogriphical names like Balkh and

Baghdad have also been explained in the book.

8. PLANTS AND THEIR MEDICAL PROPERTIES :

Apart from legendary, historical, semihistorical and
geographical names the author has paid particular attention
towards different kinds of plants, herbs, vegetables and
flowers and their medical properties. The earlier lexicogra-
phers have also noted tham but not so thoroughly, Am ong
the plants, herbs and flowers cxplained in the Sharafnama

some are as follows:

9. EXPLANATION OF COMPOUNDS :

Another important aspect which distinguishes tbe Sharaf-
nama from most of earlier dictionaries is the explanation of

compounds in it. Most of the ancient dictionary writers have
left out this aspect and have confined themselves to the ex-

planation of ‘__-__;\;,Jg_ . The Adat ul Fuzala is perhaps the

only available lexicon written before Shorofnama which is

noted for its explanation of compounds. Qur author has,
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besides the explanation of R explained  several

pherases, proverbs and other compounds in Sharafnama.

These are a few cxamples :

i o o) w2 e o3 o e et U

ORI SR JJJ;__‘ -ﬁu:" 223y

- .:)_’:;" d \9:‘( _)J = .:J-‘ 2 l:;" Lgl‘::: = 'l-:-"“\ :. h:.-;\..;\r!

-
-

-

g = g o J:L\ “‘5;" Q:’:‘ . LJL:; 5 o CJL-."
L:J_’:-!\ L:Jj\-’? - f‘g-l "ki\’ 5’\ .CJ’: - -7’.}‘3_)“-*- -l..-'-{,.}}}

10. ARABIC & TURKISH WORDS :

Persian disctionaries written so far, except Zufan-i-Guya

did not explain Arabic words. In the Zufan-i-Guya there 1s
a separate chapter 3 F n " oz s ('J\r-‘:‘ P

dealing with Arabic words. In Sharafnama, though there is
no separate chapter for Arabic words, some of them have
been explained here and there. Whil explaining Persian words
the authors mention Arabic equivalents to most of these
words. We Present here a list of a fcw such Arabic equivalents

with the words under which these are nientioned :

Arabic Persian Arabic Persian = Arabic Persian

A abe : h_‘_...f'.:_- -hjaj . A::':;‘.-.J . 4;}_,.: ‘ 4;\"1"‘.',

PR . é.';\‘.’ l..iijéi- . n.‘.‘:}; | ._..JUG.I:? . 4.‘.ﬁ
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(. L sy C); 3 'C_,ﬂ: Q)k:.];é..ﬁﬁ LA
Jﬁ_—zj :i“,:ﬁf-:; —l : ..1;.-5_',,::- JL\ | Aend

b dlim s | Ob e 0 B | s o

by @l | T Ly | e O
The Turkish words have been explained separately at the
end of each fasl of Persian words. Thus hur.drcds of Turkish
words are explained in the Sharafnama which are not to be
found in ary other Persian dictionary written so far.
11. HINDUSTANI EQUIVALENTS :

In almost all the Persian dictionaries written in India, we
‘come across some Hindustani equivalents used for educida-
tion of meanings. The Sharafnama is one of the oldest Persian
lexicons in which Hindustani words are to be found in a large
number. The Adatul-Fuzala, Zufan-i-Guya and Bahrul Fazail
are its processors which have used Hindustani words of which
the first two have been used as source-books in the Sharafnama.
Thus niost of the Hindustani words found in Sharafnama are
thc same as found in the Adar and thc Zufan. But there are

several new Hindustani words also which are not to be found

in the former two, moreover t*e diiference in the pronuncia-

]
4
i'i

tion of these words mentioned in different lexicons proves

that the lexicon writers do not merely copy from each other
but they used words which were prevalent in these days in
the region where the authors resided or w' ere the books have

written. So the Hindustani words given in the S'rafnema

Marfat.com



80

must have been the words spoken in the eastern part of
India. In this book we have more than three hundred Hindus-
tani words which may be fruitfully utilized in the linguis-
tic study of Indian languages. Here is the list of such words:

NAME OF INDIAN MONTHS :

C22° --;—*tj SN Y VTR VR Y
J;it ( .:.ﬂ:!': ) L.):J:" -l;l_f tl.a )':}\ ;‘\:a:_} ._:_.:_,:-

G 03 ] U Aile e u‘.‘.:-‘ ; J,':.T

Jt,fg ( g)".):. ) LJ:'L. -.1;1 )f, . __;JT g_]\:...-_)\.p .;

-

_JJ,,:.__J\:..!T Odile e C:a”, :J\'l\

8 (g ) S 8y
2 ol Jale oo b g

wf (ole) SUamy Wl g Ol dee 7
AP ARV X SO PR I}

a8 (oS 1K) oy e M Ol oie
cr 0 H.:“:.iT DAl Saa ¢ 5 >

w8 (Gl) ram s s Ol )
» bl Oxl @ C_aJL L 8D
N

Al _,f’ ( ﬁ(\. )

G_;_' ) -._.Jt.!T UJuL Nust JO VS :J'l“"
uf (GE) ey e e Olesb Ol
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NAMES OF INDIAN PLANTS, CORPS AND FRUITS
" | . AND FLOWERS .ETC.
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For the above mentioned qualities the Sharafnama has

been a source of informaticn for almost all the subsequent
lexicographers. The early lexicons which have utilised the
book and have copied exhaustively from it are the Tu/ifatus-
Saada (written in 916 A. H.) Muaiydul Fuzala (after 1001
A. H) and Madarul Afazil (1001 A. H). So far as the
Muaivid is concerned, the verv object of its author was to
complete the Sharafnema through the addition of words and
phrazes from the Qunyctut Taukbin. Subsequent to these three,
most of the lexicographers have directly or indirectly had
made use of the book. They are the authors of Farhang-i-
Jahangiri (completed in 1017 A. H.) Majmual Furs (1629

A. D.) Farhang-i-Rashidi (1064 A. H.) Kashful Lughat,
Burhan-i-Qate, Farhang-i-Nizam (1350 A. H.) and others.

A comprative study of the Sharfnama and the later lexicons

would show the extent and nature of borrowing :

1. MUAIYIDUL FUZALA :

The author of Muaiyid writes in the introduction :

4!_;-_;.?\ 41\;;.1_;:: S A3 g_J\ .._J\:{ "J;\ \.__..a..n: 7 ;._i'__.i-‘-\.l

Lﬂ;;t] C.-::.,; 6\; (P(JT L u.l'.-‘-.-\ CA\.;_— 4 _}";"\:‘“ S_,;l'!'u

>,
S u.'_k.ma“ i:;; \.u \....::r :...::::- ) LS J(".. > C':.,_;f ,__:_,,.;,:._l,
'n:.--;.! _}.:l L:)\ ‘! h:JH\ . » » Qﬂuli’\ﬂn ; L _1; QT C‘“L’f‘

“\'!‘ff:’ _,J': 4%1 Ll 2 L__':J_}\__:) \.“ .f‘_,i Jﬁ\..:':;. *I.:Lg_;.:r &J\}ﬂ
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The author of Muaiyidul Fuzala, considers Sharafnama
a comprehensive dictionary but as Arabic words are rarely
explained in it, the rcader was bound to consult some other
lexicon to the meaning of Arabic words. Qunyatut Talibeen
fuliilled this need. So the author combined the information

given by the latler with that of (he fermer ard compiled his

lexicon Muaiyid.

’
2. FARHANG-I-JAHANGIR] :

This lexicon has been considered to be the best and
most important and reljable lexicon ¢ver written in Persian
language. A study of information borrowed copiously from
Sharafnama available in this Farhang, will show the influence
and importance of Sharafnama and Its author, accepted by
the author of Jahangiri. A comparison of both will show
that the author of Jahangiri has not only copied the infor-
mation word by word from Sharafnama, but most of the
verses quoted to illustrate the meanings in Jahangiri, are the
same as supplicd by Sharafnama. The most Important

factor introduced and added by the author of Jahangir;,

which distinguishes it from the former, is his arrangement

of shades of meaning one by one under a particular word

—“

1. Muaivid p. 3
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and quoting the verses explaining a particular shade, just
after the meaning. Otherwise rarely any information bas
been added to that supplied by Sharafnama. For example
in the explanation of the word «ffi) the author of Sharaf-

nama has given the following information :

- &

* _ "
I S PNPT NSNS P 0 7
= uﬁ:}?‘ 4 - l.f‘ﬁ 4 - l"\Jtn\ ) ‘f}( ':’V_
I por 3 - (dts- of = | P _C.J\:? 4

» L
= g_:f"j:"',l“'t' = o "".’,'( § =3 p= 3 - u:.!.) 2
> 3 cole AV Lol Lde s NG
Sd‘:‘""‘f‘?‘a"’im"ﬁ-rﬁd—]bﬂ:\a
s "‘\.’.T J“"\"E ‘JT JE‘\ 9 - _)L; § = (B3G5 )\
J’:)".“ S t.'_‘....-\ \‘.J;L/' - J:__a_n ﬂL__‘,J 33
J:.t ? ‘__J'

In Jahangiri, the author has given under the word

s 3 thirty one meaning in serial order. The arrangement

of meaning is as follows :
Oaae Jal b oyls GAe d’\if g ‘C_}':.&,n ! L :d,Ci).
T e AL TR

\ \y @ TP S é; ()\1,::; - wliok
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As said earlier, we find the same information given by
the former arranged more systematically in the later. Same
Is the case with almost all the later Persiar. lexicons written
In India. We wanted to compare all of them with Sharaf-

nama and to show the important role played by the author

of Sharafnama in the field of Persjan lexicography. But the
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limitaion in space compelled us not to do so and confine
ourselves in presenting here a comprative étudy of Sharaf-
nama with only two of them i.e. Farhang-i-Jahangiri and
Madar-ul-Afazil, in some detail. As these two are the
most 1mportant and comprehensive Persian lexicons and

have been used as source books in late lexicons, their com—

parison with and indcebtedness to Sharafunama will suffice to

prove our point.
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WEAK POINTS

The Sharafnama contains certain weak points which gre

to be examined in the following pages :

l. The author of Sharafnema has copied several words from
his sources books without detecting their mistakes. As g

result, these wrong formed words went on unchecked in the

later lexicons in which the Sharafnama has been used as a

source book. These are a few example of such words :

The word JLT means | oz- lin the Lughat-i-Furs
I
and Sihah. In later lexicons like Dastur, Adat and Zufan-

i-Guya, the meaning have been mentioned lw> 10 place
of | oz} . The author of 4dar has also added a new word
UL'T as the currupt ferm of the word _)L.T . The author

of Sharafnama has borrowed the same meaning |

without consulting the Lughar-i-Furs. He has also added

T j f
Sl oyt and U])\ as the wrong formation of the words

Jalor ULJ and these formed word went on unchecked ip

all the later lexicons.
2. The word il Means ;..J:"‘S’ In the Farhang-i-Qawwas,

2§ in Dastur, ,:_,_,J{‘_{ in Adat and K, stﬂ,;

Sl } in the Zufrn-j-Guya. In Lughat Furs and Sihah

this word is not found. 1

IR
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So the earliest source for this word is Qawwas wno has

written the meaning u:‘&-( . But, as the word has been

mentioned under which deals only with L:—’T_}"-" ; 1(:\,'_ J [f;l‘;_

and the following words are d_:f and , ; meaning ;K

2lz2> this meaning i. e, L’;‘f 1S completely wrong and

it must be considered a clerical mistake. Apparently this

must have been u:_f'T which became -...;'“‘( as the
_all dropped. The u:“{ of Daswur is apparently the

result of following Qawwas. It is also possible that the
author of Dasmur might bave consulted a wrong Ms. of

Farhang-i-Qawwas. So far as the second meaning of

P e, #)an s ﬁ Is concerned, there are two

possiblilites, firstly this meaning might have been left from

some Ms. of Fnrhang-i-Qawwas and the author of Dastur

consulting that very Ms. mentioned only one meaning,

secondly the author of Zufan-i-Guya or some other earlier
lexicon, writer has borrowed this meaning from some defec-

tive and wrong Ms. of Farhang-i-Qawwas. As said above

-

the words _3_}( and vo, Meaning AR 4 I LE

have been mentioned just after the word il In the Far-

-y

hang-i-Qawwas. There is every possibilility that the word

. 1 F h : t . , " %
u__j"\ fom the meaning of 5 and sey 2355 have

been dropped from writting in the Ms, so the meaning

e e y ﬁ" became tl e meaning of _ .

The same
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woo 1e11E N

114

erong mcaning have been given i Sharafncma without

laking any pain in consulting some other earhied lexicon.

s

int.c Dastrul Afazil. o Adat tac mcanings under this

3. Thercisa word . which means ( :
‘ w._.JJ_)‘l P 4 .,_5"_ k.:“

word are mentioned jﬁ . 5. . All the later lexicons

fcllowed the meanine given in Adar and the mistake went
on tili toda . The autlor of Sharcframa has also attached

the same meanrig «J:'C ; Jﬁc to word EET but he

has mentioned this word under Turkish scction ol

Sharafnama.
b

The meaning given by the author of Dastur was correct

and the later lcxicographers have bcen misled to recad the

(L_S'Gi") _;:h_g.a G __;‘LC and wf. as L.;i“ for the both

L.:.-..-":,u

- sl f r . f L
woras _rhe 3 J-_lf.-, used as the meaning of .4 e

examples of in Persian. But the actual word

is not a verb, conscquently its meaning would also not

be a verb. This lends suppoit to the conclusion that

{, and

jﬁ and :_J{; are the currupt forms of
v S

———
WS‘*‘ N

N

1
St

The word -s: means C_,;(,h in the Fuarhang—i-

‘.q..q..l-'
-

Qcuwwas and the Dasturul Afuzil and Zufun-i Guya. in Adat

: : - =
the meaning are given  »-\ . «& 4,  The author of

Sharafnama has written 'y . ;.(-!\ ~ [n some other

e e
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lexicons the reading of the word is -+\ or  +} and

-
oo 3o

So for the reading of the word is concerned 1t 1s

|

- »y and 1s certainly 1ts wrong form because ive

4l
‘-n...- i.n.-.-l'll
- - .

oldest lexicons carry ti e same reading and 1t 1s due tc the

wrong reading of these lexicons by the later lexicographers

\  became sy 00 THElr lexieons,

S

that the word

Y
i = e

The earliest source for this word s FFarhane-1-Qawwas

a .a_f_;\ only (the without

|

in which the meaning are wntten

, : T = g =
making it clear if it 18 . _ < ok N OF u-:','\ h__.'_l_;;;_(;\ :

But as the word g has been mentioned under d‘\ RIEY
BT

and its preceeding word 1s oS meaning ., and the
following word 1s 4}, meaning ‘__:_J__.:_f_;‘ L., SO Itisclear

. - —
that the author of Qawwas, irom . s means

L..-"'ﬂ-l-'—-

o ) == e
e K :,,i_f-}‘ and not Ji:\ ,_-_.....:E'.._Sj.i" , OI J‘{w ..:,.-....:I:-gi\
as nientioned in later iexicons.

Sharafnama is apparently the earliest lexicon which

. is place of

-

contains a new mean.ng i.c. O3

or w,\

:;i{fl\ 1t is perhaps the result
T e

ey mgE

e

2 "1 T ! ‘:H-
of making wrong reading. It must have been ., -8 0

i in some of his source books which was read by him as

———— - - &
n RER K because of somec cierical mistake 1n that source
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There isa word | in Sharafnama which means

s 5 oA U T S el sl

hat-i- Furs and Sihah the reading of the word 1S

In Lug
. the Dastur, Zufan and Behrul

» A in Qawwas .,

anand

Fazail 4:_-_}\ .

In later lexicon som
a5 4.’.‘-,.:\ ) 1...".'.:\ ¥ l:.:...i:\ ‘;_:!\ and "_:-_,\ etc. But the 1

ceal reading of the word is either , a1 OF .7 2 and all other

words are the result of currupt forms of these words. The

earliest source of .2\ is Pasturul Afazil which bhad the

rce book. In the Farhang-i-

Farhang-i-Qawwas as its sou
n clearly which has been

Qawwas, the word g\ 18 writte

copied in later le .icons continously. So weare justified to

consider that , | 1In Dastur is certainly the result of wrong

n Farhang-i-Qawwas 2.\ is the currupt

reading of .~ _,1 1

form of s\ so itdocs not deserve attention.

T

The other forms of the word 1.€. 23] 4;;;.\ 4;.,11_( )

4;,_\ and s\ given in Siraj are all the currupt forms and

are certainly the result of wrong reading of some carlier

lexicon because :

1. These forms are not found in any other lexicon.

5 The forms ,.-a]acd ,-2, are not fit in the couplet

quoted 1n illustration in Furs, and Sihah and Qawwas. :
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3. o) cannot be Jels .. from the route .. %

It this word is formed from - s3] , the form om0 which
L-_‘I"‘"'"""* ﬂ-ﬂi-'h.

L . | + would be better and as said in Lughatnamah
L_r};nil'.d \1,.‘.‘

<.]  actually means 4:31; . The second meaning of the

word is ol w VO WY conclide that in P of

)

Farbang-i-Qawwas, there wouid have been 5.8 B oo
i SR gl T
though no lexicon writer has wiitten this form.

anings of the word are concerned, in

Lughat-i-Furs and Sihah these are .\> and in Farhang-

1-Qawwas ‘|1J_S' S dds o AHE Bothorof Dietgr has

Written e el  PEIPETR iollowing Lughat-i-Furs though,
{ 4 :

as said above, he had Farhang-j

-Qawwas before him. Where
the meanings are

_J‘-‘-*_;S/ u_)"’}“""""-‘ (from where Adar and

Sharafnama have borrowed, them). The Adat is the earliest

source in which we find l.__r‘)l:!.l": with _;‘3_,'5/ 1

oI geler
which is certainly the result of wrong reading of R .
The author of Sharafnama has also borrowed this wrong

meaning from Adat. The later lexicograhers have added to

Its meaning s, and \f_;,_ ¢tc. which s certarnly
- o ;

wrong.

6. There is another word , Or = in Sharafnama

gl )
with the meaning, oK ol In all the earlier lexicons

the reading of the word is

, . In Muaiyid, with reference
el
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to Sharafnama, the word is stated as J___; . In the Dastur

itis _.: which has not been verified from any other

A
source. [Thus we can conclude that the real form of the

wordis . and wal e its wrong forms,
The meaning of ;--" in the earlicr lexicons are i -u_\..-
or .l o\ which have boen illustrated by a couplet from

Rudaki. This couplet has beer copicd in Lughat-1-Furs,

Sihah, Qawwas, Jahangin etc. Some later lexicographers

have addced _,_i_'j Ty " f Shy C A 5; iy l_g\-'t-

- -
= I’ . =
to the real meaning of the word. The carliest source of this

addition is ||~ _;\:m which has stated thc mcaning

But the verse quoted in illustration does not verify this

meaning. So it is clear that the real nieaning of the word
e is ¥ 4,_\__, Or &\!Ql“ and ,~NK ,{\___ is the currupt

form of this very K& ,\. (soitisnot dependable) because

in all earlied lexicons except the word is o and the mean-

ing are given as K.l of Ol 4l. . So there is no

8 .3 0T .%q\‘_ and

reason to prefer b OF ;

-
'_){_;‘""_)'d\’ J‘i\“ to .BJ._EL., and L_}\M:_\...u -

7. There is another wordsy |, or .\, , . The

)
p
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The earliest source of this

meanlﬂg J\Yﬁ Q;: ﬁ_)\’ F

rhang-i-Qawwas which contain only
[n Dastur and Miyar-i- Jamali this

word 1s Fa one form of

this word viz ).\,

word is not found. In Adat both froms have been given

first under the letter (u""ﬁ\.’ _\,) with the meaning.
! , -'--ﬂl Jw\)

3 e I3~ _}\? F W g e '\! \! G-
\.:;-- d.hl .| \.i_ L..‘.\’ﬁ{

« o0 .J.l , _)'\ #_)\9 iy

second ).\ under the lettec ', with the same meaning

e S a3l s by

. o @ \__J\-,‘:;'

1:),1;‘ _'J\ \!. éa‘{ J\ _3:,..': _:,\1 F )

Both forms are 10 be foundin S arafnama also which

have perhaps been copied from its source book. Adat. While

in reality :'\w\’) is the wron

is d’\“\t . In some way the AP of _le

woo 1elldb |\

o formation. The actual word

has been mixed

with it and became the cause of the formation of the word

J..\:, _ Otherwise the word dl‘..\;_, has no separate

1dem1ty The reasons are as follﬁws :
. When the word -.«\w\: enhists, s\, can not be

considered but 1ts wrong formation (;_.n i )

2. 'The verses of S ol o s have been quoted

in Fa'rhhﬁng-i-Jahangiri, Farhang-i-Rashidi and Farhang-1-

Nizam in illustration of the word a1 and for 2\ _\,

B

Ii
¢
L
U
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there is no iHustration

3. Most of the lexicographers have left out the word

2.l . so much so that even Farhang-i-Qawwas, which is

the earlicst source of the word Sl . hasleft out this

form.

So it is concluded that it is a mistake which was started
from Adat and followed by the later lexicographers including

the author of Sharafnama.

8. The same is the case with the word by Which

means in Sharafnama Lo C:‘.‘“-’ .l . Though there

1S no such word in the earlier lexicons, there is a word

T which means a colour between blue and black in

iz Sihah.  This word iAs 18 also

iy, Wl

Lughat-i-Furs and A

L ™

mentioned in Adat, Zufan and Sharafnama in same meaning

as given in Sihah viz Bii-on |

The Adat is the earliest lexicon in which this pew form
's to b found. The authors of Zufan and Sharafnamah have
borrowed this word from Adat. In fact the author of Adat

has been misled by the explanation of the word 5 given

in Farhang-i-Qawwas where it 1S explained as :

2 e edy . g sy e § 3y MF Y

ALl ‘Y.GL

I S N .
Martat.com
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The author of Adat wrongly considered the .t . iy

as a part of . ., andreading , ., , asa seperate word

with the meaning , . stated this under

L}..m_ L .1}“ \__Jli v

-

The author of Sharafnama and other later lexicographers

copied the samie without any checking.

9. The meaning of the word )lf,.fr have been given

-

in Sharatpamras - | ¢ - S S{ -+, and about
S Al '.__,5"#.' -t

all the later lexicographers have followed it. But among the
earlier lexicons only the Farhang-i—-Qawwas and the Zufan-

i-Guya contain this word. In the former the meaning are

S)-2, and in the later s} s , S‘i’“ :

L]

Fakhr-i-Qawwas has mentioned this word under the
chapter dealing with playthings. It contains a seperate
chapter for botanical plants in which the corps and other

relating things have been mentioned. So it is completely clear

that in view of Qawwas sl IS . y-», (aplaything) and

not (s, (¢ ). The Sharafnama is the earliest lexicon in

which this meaning nif.i..i.- (cdf-) have been given to the

word }&r“ﬁ and the later lexicographers have followed him.

But none of them has quoted any verse to illustrate this mean-
Ing. So it is very difficult to be sure about the real meaning
] of the word, but because in two earlier lexicons have

j 2 i i -
! mentioned - .-, and not iﬁma as the rmeaning of

Marfat.com
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this word, we can conclude that the real meaning of the

word is s)-s  and d!.:..i'.a is the corrupt form which has

come into existance because of wrong reading of some

earlier MS,

10. There is a word _;K..« which means *:?"'_5,_"5“ :_‘_ﬁ_f_;x

W o i

another word })K“ meaning -:4_ ;| in Qawwas. In

Adat besides changing the word . ;| with L.J:',-i ~a new

meaning , , ||, is added to the meanings of both words i.e.

— ———

42% k__;.'.? L .,_J\: ..1,:)1. :”Ka-n_l:lu a::-i-,Ji\ u:.:'l : _)K.-

In Zufan-i-Guya in addition to , ]|, the meanings of

both words have been combined under the word JKH .

)K-ﬂ 1.._','....*..:‘ ;ll.‘..(;ﬁj; ‘JJ 4 4:.-"'“ 'l_l.Jl&ll' n:.n.-.t(i\ JKH
- #.l.‘ a J.:.'I‘ .<§ :_........:'l‘\aL?

-

Here from h[;fn » the another means Adat as if it is

ment for the Farhang-i-Qawwas, it Is not correct for

Qawwas has not written |, as the meaning of _;K.- .

S ~ ‘ ] :
In Qawwas the word j_)b--- 1S menticned under i E

e

B e 41y and " is mentioned under .t o £y A

L

So there is no possibility of any confusion. In fact the auther

of the Zufan has considered K.. of Adat identical with

|ﬂ'! J

;"5-- and wrote |, asits meaning. Now the question

arrises how this meaning viz 1/, got place in the Adat.
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In my view this is the result of the carelessness of the author

of Adat which has occured due to some defective Ms. of
Farhang-i-Qawwas because in the Farhang-i-Qawwas the

meaning of the word , ¢ 1S -s& 4 and not L1, but

the following word 15 . _ .~ Ll'@_;,:. which means ,_1:]\.

It is certainly possible, as 1n many other cases, that the

word arn J'gf_;,_ would have been dropped from writ-

ting and the meaning of both words viz |5 and ngﬁr

G G RO combined under the word K
As the Adat and the Zufan both were his source books,
the author of Sharafnama has borrowed the same meaning

without taking pain of consulting the other earlier lexicons.
1. The word ,|» o means in 8harafnama as :
o

3 d‘_,—l.‘:- lg:_\p_- [ a..:,"".l:.;....}? ) J_Ub/_; ;JH;JK iqlgr_llq-

| K

L =

*

§ o

..1.'.1! g L_.‘!*:’; P

N\

In Lughat-i-Furs the meanings are Q\J;*“}ﬁ 2K .8

t'u

In Farhang-i-Qawwas the meanings are i, K ﬂg’“[’ in
place of ) ¢ (. . Thisis clearly a clerical mistake

because the couplet qouted in illustration is the very couplet
which has been qouted in Lughat-i-Furs and Sihab for the

illustration of the meaning Q\J;;“}(’ cOLE ,Eﬂ\? _
Firstly the word O\:_;b/ does not fit in the verse and makes

; the second & pas out of metre secondly the use of ‘! -"’_.f
-

for OVy ) is ot correct as they are )} ,i¢" and il o o)

which gather arround and pot th- N ]\( g

E
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This clerical mistake st of all got place in Adat as
real meaning, then this was followed by Sharafhama and

thence by othier lexicograpler.

12. There 1s a word ."f‘] which means ;bgj\-—- in

Adat, Zufan and Sharafnama. In some other lexicons the
meaning 1s _;E:Kc‘ﬁ;w . Butin reality this word (Cf'j)

does not mean Jbgjl.w or ,-5K.LC;.... These meaning

are the result of some wrong reading because :

|. The earliest source for this word is Farhang-i-Qawwas

in which the meaning is .|, and the preceeding word is

i‘)}( which means JSKHI..‘.H It seems that in some

Ms. the word C’i“l has been misplaced and combined with
« 0

g_])}( or has been written in place of i\)}f so the later

lexicographers stated LK Cf_;_‘ (the meaning of s} & ) as

the meaning of Cl"'l otherwise it means _|, ., and has no
; T

relation with J,_j'j’ ‘_—;{;

e

Marfat.com
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THE MSS OF THE SHARAFNAMA

T A A o, e

So far as my Knowledge goes. about eleven Mss of the
work are available in various libraries of the world.

I have consulted the following five Mss of Sharafnamo.

I. Lughat-i-lbrahimi Ms preserved in M. A. Library
Aligarh.

2. Sharatnama-i-Munyari Ms preserved in the State Ri:za
Library, Rampur.

Sharafnama Ms preserved in Bankipur Library Pat. a.

3
4. Another Ms of the same preserved in the same library.

N

Sharafnama Ms preserved in the library of Roval Asiatic
Society, Calcutta.

The following is the description of the above mentioned
Mss in some detail.

I. MS PRESERAED IN M. A. LIBRARY ALIGARH
The Ms 18 preserved in RHabib Gunj Collection in Maulana

Azad Library A. M. U. Aligarh. It contains 362 folios trans-

cribed in Nastaliq style. Each page contuins 19 lines  About

three folio: are missing from the beginnging. Someonc has

written Lushat-i-Ibrahimi as the title of the book.

The Ms 1s in a good condition and, except a few pages.
1S quite readal'le.  ~s about five or six folios from the end
are misahg, ne cclepnon is te be found and hence t! ¢ date

of its inscription ren.ains unknown. Apparentiv it has becn
1nscribed in ! 7th century.

Varicus quotations from Jabangiri. Kashf. Rashidi,
Curhan and Siraj particularly dealing with Arabic words

T | ST ST - i ¥ G
wrich are not available in the S/ urafnopmic . are to be found at
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the mergin of about each follio. Clerical mistakes are very
rare. The inscribe is well versed in Persian language.
Apart from his knowledge of language he had taste of
literature and could compose verses. This is proved by
a couplet written by him in the preface of the Sharafnama

mentioning. ;K]
The Ms abruptly opens thus :
LAY 8 _}Jf: i-L' e
siy wd gt pma 55 hla

and ends thus :

"y

' , - )
'\;di =32 ¥% Wl 4i w5y —I\d-
J\Lf} ) dln_) J.JLC _}L IJ;:' S

*.Ji“' (,:_:\_k; J] ‘g; [ J-f. -Iq-;J(‘

2. MS PRESERVED IN RIZA LIBRARY RAMPUR.

This is a complete copy of the Sharafnama. It con-
tains 416 follios of 83 x 37 size. 'Each follio contains, 15
lines. written in fair Nastaliq style.

The Ms isin good condition and each page i1s quite
readable. Clerical mistakes are common. Another impor-
tant fact about this is that it is the only Ms consulted by
me which contains Arabic words in a large number. But
most of these words are included in the levicon later on as

they are not found in any other Ms. Perhaps the inscribe !
4

. .-
Martat.com
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has .copied them from a s which contains Arabic words

from other Iexicons on the margin. The inscribe, considering
them a part of the text, has included them in the text.
Otherwise these words have nothing to do with the real text
at all.

The Ms opens with and concludes with the same pane-
gyric in praise of Barbak Shah. It contains a colophon having

the name of scribe which is Hafiz-Khairatullah. The date of

its inscription is 1234 A.H which 1s mentioned in the colo-

phon thus :

éaf:l)li :l?t....-.i w‘:(_” ..:ih .___,J\ﬁ:“ ..;’,\L .;Jj.n‘l q:'_..f
3sle (1' K \1-:-1“;’“ t':; %_Li‘l\ C.:..L J\:ﬁf G aals

- 5 A o . . =

J\f-"" ,\5# L And }.} 3 )\Jﬁ a:. l"ri ‘T;; D ij_)L-‘

.ﬁ\t "J“é ‘9\} J“_}\? "-'3_'}":-—* d . v _;J ) Aw.h.a,- ng:.:_-m
e "\’J.; Cvl*“’\ \i; ﬂ_” :31 -—SL" 413'1 -Jl?;* n\:u.}\f n\:-

ek o v v ..Luh: 4..:_")

I-l": -r‘.' i

\ ' " ’ : :
j,! -.....-ﬂq.u:l ‘) l..l..u.-ld-})

t)grl.f ;..l.'.f t.._;" Sl\) & .I'J\J L‘*E LD.‘: .J\.;\ > Sfﬁ
vy M@ i ot el o

Jue® 43

".
MSS PRESERVED IN BANKIPUR LIBRARY PATNA

The library preservers two Ms of the Sharafnama.

; 3. The first Ms is preserved under the number 791. It

contains 451 follios, each follio having seventeen lines. It’s
size is 93 x 61”. It is written in {air Nastaliq.

Marfat.com
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The title to the work is given ¢ e i) ‘:‘\3";: starts

with | N - 3] 1, V5 and ends with two panegyrics 7
j g

addressed to Barbak Shah—first beginning with
n..':.--...ﬁg.‘:lf r-U.‘: nl.: 4 ;L\l)ll JEEU_,J
NLIPOw W ;:lg > :_5:.1- AJ.:"” _g‘ u:.i: 4.3

and the second starting with

_';.:.:..(; ,_:_‘_,]JI_',‘, SR ";1‘...- .j_;-:: n}...t L‘

L -

The Ms is complete but contains no colophon. The date
of its copying is given at the end thus :

RIS A T (RPN SR

16 lines.

About fifteen fullios are missing from the beginning.

All the three panegyrics, the introduction and about three

fourth of the ¢ i L..;.]L'!'Lbl L_,‘UJ_', o\ are missing and

the Ms opens abruptly thus :

Tm.‘:l.v ‘5“ qun” r}K” ‘_; I\.:-._.k,y il J,J,:-— k_; J.a!

St L}

It also concludes with the same two Panegyrics in praise
of Barbak Shah. It contains a colophon having the name of
copiest, and the date of discription thus :

'-_..;.1-'-"" -{l:; -...__,.?-L..r.'? L.):;: \ﬂ\a‘ 4;\‘;‘}_: ‘-—-‘1:( C):\ :_,UL‘ J::-—

Marfat.com
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S p2 g o Ko iS, Sl ol w2 I

ILJ vr; 3 e é_}l:f \£Y-A 4e J9 8 L. q..:_,.f ﬁ;ln

B M e s gy, gl ola

5. MS PRESERVED IN THE LIBRARY OF ROYAL
ASIATIC SOCIETY CALCUTTA.

The Ms is preserved under the numbers B |7 (New) and
1332 (old), contains 218 folloios of 93 X 6" size written in
fair Nastaliq style. It begins with

Y IR TIN rl:.g

and concludes with the panegyric in praise of Barbak Shah.
It has a colophon which contains t":e name Fazl-i-Al; Rizavi,

the copiest. The colophon is as follows

Ji 5 rl:" deal (34,6 ol el ey S 1ia
S +2 ) k}c e a> Y| iis‘_;‘,: 2 ..1.:.;3‘ Sa> .28 LS.::\(;
o4 oy laall Olat e 255 ol ue, plo

5§ S s
The date of its Inscription is not given. The Ms s in
very good condition and has been in the library of For:
Willium College as a seal of the same is to ba found at the
first page of the Ms. Ghalib may have seen this very copy.
Blockman has also gone through this Ms. and the description
which he has given about the Shar.ifnama in his ‘india’s con.

tribution to Persian Lexicograbhy’ is based on this very Ms.

Clerical mistakes are very rare but the calligrap! ist,

because of being a Shiaite, chianges the actuai text wherever
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he considers it agianst his faith, for example he always drops

Q{\-_;U e and ..o &l 2 from the names of first three
caliphs. In case of Ali, Hasan or Husain he changes
e 4y 629_; . 0T 4> 4 | r; to r)l..._“ A:LL‘-

At one place he has changed complete meanings supplied by
the author to the phraze SRR glals .

In the other Mss the meanings of the phraze are thus :

ol agde Al Oyl e

The calligraphist has changed it thus :

‘_-,,!\’ L}c ;{\;.BU f!“\ q.l_‘l‘l_‘, 6\&15—

CJ\_A;}J'!} 1..___..“!:9 _5"'

e

Y = JT :l‘-"‘l\; 5 ‘._...:L‘:‘

NI ey e S Rt gy

- k" =

P R e .l U
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ERRATA

Page Line Wrong Correct
1. 22 Jornal Journal
2, 3  Befor Before
4. 12 L‘)‘"’""S wg).x...f
8, 11 Later Latter
8. 16 sihab Shihab
1L ] Thus 1s Thus 1t 18
18 3  Burried place  Burial place
11 1 16 }::LI.}.A ;mq,-?.d
14 16 dalq. u.-!'.-}-«‘h-
15. TN | U |
16, 19 cu=meyl ya  came) e
¥, 5 &S S &S gmS
18. 15 ) AR
19. B Whom Whose
21, 4 Jaiya kolhdod
/1. 26 Pavel Paul
22, 1 Mujaddid (Omit Mujaddid)
22, 2  Dabir Dabir Siyaqi
22. 8 reing reign
24 2 devided divided
22 [LLast Badr Ibrahim Badr-i-Ibrahim
23, Last discribed ascribed
24, 14  Youth youth
24, 21  equiralants Equivalents
25, 7  Mohd. Jarir Muhammad B, Jarir
25. 10  Massir Mac‘asir
26. 7  Saidla Saidana
26. 8 It exhists in Its first part edited by Iraj
Ms, form Afshar was published inTehran,

The Arabic original was publi-
shed at Karachi along with an
English translation and notes,
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27.
28,
29,
30,

30.

31.
32.
32,
334
33.

33,

33,
34,

34.
e

36.

83.
84.
4.
34.
86.
86.

33.
25
03,

125

126.

138

Amid Loiki
Court poet

Fath
Kalemat
Shaikh
occurred
Common title
the author
Zainuddin
Shihabuddin
Shihab

where

Mandu
to know

the stage of
weak

has access
comparison

] T oW
O

Jgetro-
539545
&adls
o KAA
T

later
later

PRESERA\ED PRESERVED

20 Amid Tulaki
24  Coart poet
Last Fatha
19 Kalemaat
13 Shiakh
15 occured
12 Common
21 author
6 Ziauddin
7  Shehabuddin
2,3,5,8,13 Shahab
10 Where
17 Mandau
18 to known
13 to
19 weaken
2 aACCess >
19  comparision
T y9Kike
0 L}#hn
10 joeyes
11 %y9ea8
6 &1 18
16 ,.(..}..lﬁ
16 I § W pe
16 late
6 late
15
1 mergin

margin
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